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Öz 
İnsanın doğuştan getirdiği merak duygusu; hayatın idame edilmesi ve 
geliştirilebilmesi için gerekli olan bilgi-beceri donanımını sağlamada son derece 
etkili bir amildir. Geleceğe dair bilinmeyene merakın bir sonucu olarak ortaya çıkan 
seğirme ilmi, zamanla edebî tür niteliği kazanmıştır. Türk edebiyatında manzum 
veya mensur olarak kaleme alınan seğirname konulu eserlerde, insan bedenindeki 
istemsiz kas ve sinir hareketlerinin, gelecekte gerçekleşecek bir olayla 
ilişkilendirilmesi söz konusudur. Bu çalışmada, Türkiye’de ve yurt dışında çok 
sayıda örneği olan Türkçe seğirnamelerin İngiltere Kütüphanelerinden temin 
ettiğimiz dört yazma nüshası tanıtılarak mukayese edilecektir. 
Anahtar Kelimeler: Seğirname, İhtilaçname, Britanya Kütüphanesi, Oxford 
Bodleian Kütüphanesi. 

Abstract 
The sense of curiosity that is innate in the human being is an impelling element in 
providing the equipment of knowledge and skill necessary for continuing and 
improving the life. The science of twitch that arose as a result of the curiosity about 
the unknown regarding the future gained a qualification of literary genre in time. 
Relating the involuntary myoneural movements in the human body to an event that 
will happen in the future is in question in the works themed segirname that are 
written as a verse or prose in the Turkish literature. In this study, the copies of the 
four manuscripts, which we have obtained from the libraries in England, of the 
Turkish segirnames of which numerous examples are available in Turkiye and 
abroad will be introduced and compared. 
Key Words: Segirname, Ihtilacname, the British Library, Oxford Bodleian Library. 
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için gerekli olan bilgi-beceri donanımını sağlamada son derece etkili bir amildir. Çeşitli ihtiyaçlar 
ve merak duygusundan kaynaklı bu donanım zamanda ileriye doğru gidildikçe defalarca 
sınanarak çoğu zaman kesin kabuller olarak ortaya çıkmaktadır. Bilimsel bilginin evrensel 
ölçekteki şaşmazlığı yanında, daha çok inanmaya dayalı kabuller biçiminde gelişen bilgiler halk 
bilgisinin konuları arasında yer alır. Halk bilgisinin konuları arasında yer alan fal ve kehanet gibi 
gaybi ilim şubeleri, işte insanın gelecek ile ilgili bilinmeyenlere dair merakının bir sonucudur.  

Geleceğe dair bilinmeyene merakın bir sonucu olarak ortaya çıkan seğirme ilmi; batıda 
ana hatlarıyla palmalogie, Araplarda ilm-i ihtilâç olarak adlandırılır ve Türk kültüründe bu ilmin 
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yazılı kaynakları seğirname olarak bilinir (Sümbüllü, 2016: 175). Seğirmek fiili Türk Dil 
Kurumunun yayımladığı Türkçe Sözlük’te “Hafif kımıldamak, genellikle vücudun bir yerinde deri 
ile birlikte derinin hemen altındaki kaslar hafifçe oynamak.” (2005: 1722) şeklinde tanımlanmıştır. 
Türk edebiyatında manzum veya mensur olarak kaleme alınan seğirname konulu eserlerde, 
insan bedenindeki bu istemsiz kas ve sinir hareketlerinin, gelecekte gerçekleşecek bir olayla 
ilişkilendirilmesi söz konusudur. Konunun uzmanlarınca geçmiş zamanın tecrübelerine 
dayanılarak aktarılan rivayetlerde, bedenin uzuvlarının seğirmesi durumunda gelecekte ortaya 
çıkacak olumlu-olumsuz durumlar örneklendirilmiştir. “İnsan vücudunun bazı nahiye ve 
azalarında fizikî bir sinir ve adale hareketi olarak görülen seyirmelere toplumca, çok eski 
çağlardan beri, gelecekteki olaylara bir işaret manası verildiğini ve böylece bunlara hususi bir 
değer atfedildiğini biliyoruz.” (Özergin, 1967: 4331). “Bu hususî değer, seğirmelere ilk etapta başlı 
başına bir ilim şubesi olma niteliği, sonraki dönemlerde ise edebî tür niteliği kazandırmıştır.” 
(Sümbüllü ve Gözitok, 2014: 110). 

Seğirname konulu eserleri halk kitapları olarak kabul eden Kaya, konuyla ilgili 
rivayetlerden hareketle, bu ilmin pirlerinin Zülkarneyn ve Danyal olduğunu belirtir (Kaya, 2007: 
636). Ertaylan’a göre seğirme ilminin Zülkarneyn ya da Danyal’la ilişkilendirilmesi halk arasında 
yaygınlaşmış bir inanıştır (Ertaylan, 1951: 3-7). Sümbüllü ise “seğirname müellifleri ve 
istinsahçılarının seğirnamelerde verilen hükümlerin tatbikatçıları olarak Hz. Âdem, Hz. Danyal, 
Ca’fer-i Sâdık, Hz. Zülkarneyn’i refarans olarak göstermesi[nin] muhatapları etki altına almak 
adına suyu baştan tutma psikolojisi ile ilişkili” (Sümbüllü, 2016: 192) olduğunu düşünmektedir. 
“Bu yaklaşım, türün inandırıcılık, etki ve yaygınlık kazanması adına müelliflerin beklentileri 
açısından amacına ulaşmıştır ki türün modern dünyada halen daha kısm[î] açılımları ile 
varolması bunu desteklemeye yetmektedir.” (Sümbüllü, 2016: 192). 

Seğirme ile ilgili inanışlar ve seğirname konulu kitaplar Türk halk kültüründe önemli bir 
yere sahiptir. Kitab-ı Dedem Korkut’un ilk boyu olan “Dirse Han Oğlı Boğaç Han Boyı”nda Dirse 
Han’ın hatunu, oğlu Boğaç’ın babasıyla gittiği avdan dönmediğini görünce telaşlanır, oğlunun 
başına bir iş geldiğini düşünür. Eşi Dirse Han’a oğlunun ahvalini sorduğu soylamadaki “Çıksun 
benüm görür gözüm a Dirse Han yaman segrir.” (Ergin, 2008: 86) ifadesinde Han kızı gözlerinin 
seğirmesini oğlunun başına bir iş gelmiş olabileceğine yorumlamıştır. Yazıya geçirildiği 
düşünülen 15-16. yüzyıllardan çok daha öncelerde sözlü kültür ortamında anlatıldığı bilinen 
Dedem Korkut boylarındaki seğirme ile ilgili bu bilgi herhalde seğirmeye dair inanışların Türk 
halk kültüründeki bilinen ilk örneği olmalıdır. 

Türk yazılı geleneğinde “bilinen en eski Seğir-nâme Uygur harfleri ile yazılmıştır. Dili 
Uygur Türkçesidir. T(oyok) III T. 295 bulunma yeri işareti taşıyan bu metin parçası Hâlen Berlin 
Branderburg Bilimler Akademisi U. 5820 numarada kayıtlıdır. 10 segirmeyi ihtiva eden 13 satırlık 
metin, ilk olarak Reşid Rahmeti Arat tarafından transkripsiyonlanmış ve Almancaya çevirisiyle 
birlikte Turkische Turfan Texte = Türkçe Turfan Metinleri’nin VII. cildinin 44. sahifesinde 34. 
metin olarak yayımlanmıştır.” (Sertkaya 2011: 1533). Peter Zieme “Türkische Zuckungsbücher” 
adlı çalışmasında bu metindeki 10 seğirme yeniden transkripsiyonlamış, Reşid Rahmeti Arat’ın 
okuma ve çeviri yanlışları ile bazı eksiklikleri düzelterek metni yeniden yayımlamıştır (Sertkaya 
2011: 1533). 15. yüzyıl dinî-tasavvufi tekke edebiyatının önemli isimlerinden Dede Ömer 
Ruşenî’nin seğirmeler ve bunların işaret ettiği kehanetler bahsindeki bir gazeli de bilinen ilk 
örneklerden biridir (Sümbüllü, 2014: 49-50).  

Sertkaya, Türkçe seğirnamleri iki gruba ayırmıştır. Birinci grupta sadece bir seğirme 
zikredilerek tabir edilir. Yukarıda bahsi geçen Uygur harfli seğirname ve başka Arap harfli 
seğirnameleri bu grupta toplayarak tanıtmıştır. İkinci grup seğirnameler ise karşılaştırmalı metin 
şeklinde düzenlenmiştir. Bu gruptakilerde önce seğirme zikredilmiş, sonra beş tanınmış tabirciye 
göre seğirmenin anlamı açıklanmıştır. Bu edition critique’i yapılan seğirnamelerdir (Sertkaya 2011: 
1533). Bu seğirnamelerin sayısı az olmakla birlikte bugüne kadar bu gruba giren üç seğirname 
üzerine akademik çalışma yapılmıştır (bk. Ersoylu, 1989; Sertkaya, 2011; Sümbüllü, 2016). 
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Türkçe seğirnameler üzerine en kapsamlı bilimsel çalışmayı yapan Yusuf Ziya Sümbüllü, 
Türk yazılı ve sözlü geleneğinde seğirme ilminin tarihî gelişimini etraflıca ele almıştır (bk. 
Sümbüllü, 2014: 49-66). Söz konusu çalışmada “Segir-nâme” ve “İhtilâç-nâme” başlıkları altında 
38’i yurt içinde, 20’si yurt dışında olmak üzere toplam 58 adet yazmanın tespit edildiği bilgisi 
verilmiştir (bk. Sümbüllü, 2014: 67). 3’ü Bosna Hersek’te, 14’ü Türkiye’deki değişik 
kütüphanelerde olmak üzere 17 nüsha tanıtılmış ve Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Marifetnâme 
adlı eserindeki seğirname örneği de bunlara eklenerek 18 seğirname örneği karşılaştırılmıştır (bk. 
Sümbüllü, 2014: 77-208). Çalışmada ayrıca Türkçe seğirnameler üzerine yapılan çalışmalar da 
tanıtılmıştır (bk. Sümbüllü, 2014: 73-75). Sümbüllü “Yeni Bir İhtilâcnâme Nüshası Üzerine 
Değerlendirme” başlıklı makalesinde ise konuyla ilgili son çalışmaları da görerek bu listeyi 
genişletmiştir. Yazar bu makalede Fransa’dan temin ettiği ve “edition critique’i yapılan 
seğirnameler” gurubuna giren seğirname metnini de yayımlamıştır (bk. Sümbüllü, 2016). 

Nüshaların Tanıtılması  

BK1: Britanya Kütüphanesinde Kayıtlı Seğirname (Arundel Or. 8) 

Britanya Kütüphanesinde Arundel Or. 8 arşiv numarasıyla kayıtlı bir mecmuadaki 
seğirname örneği 148 yapraktan oluşan mecmuanın 35a-39a yaprakları arasında bulunmaktadır. 
Mecmua niteliğindeki yazmanın içinde ayrıca fütüvvetname, faziletname, kitab-ı tarikat ve kitab-
ı nafile gibi dinî-tasavvufi konularda yazılmış eserler yer almaktadır. Nesih yazı ile kaleme 
alınmış olan yazma 203x127 mm ölçüsünde olup yazmanın her bir sayfası 14-15 satırdan 
oluşmaktadır. Müstensihi belli olmayan yazmanın katalogda 16. yüzyıla ait olabileceği 
belirtilmiştir. 35a-39a yaprakları arasındaki seğirname metni ise harekeli nesih yazı ile yazılmış 
olup metnin başındaki Fasl ifadesi 34b numaralı sayfada kalmıştır. Her bir sayfası 14 satırdan 
oluşan metinde seğirme hükümleri genellikle Bâb. Eger … segirse yan cümlesiyle başlatılmış, bâb 
ifadesi kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

BK2: Britanya Kütüphanesinde Kayıtlı Seğirname (Harl. 5463) 

Britanya Kütüphanesindeki seğirname örneği Harl. 5463 arşiv numarasıyla kayıtlı bir 
mecmuanın içindedir. Seğirname metni 148 yapraktan oluşan mecmuanın 47a-54a yaprakları 
arasında bulunmaktadır. Yazmanın sayfaları 146x101 mm, satır uzunluğu 63 mm’dir. Her bir 
sayfa 11 satırdan oluşmaktadır. Nesih yazı ile yazılmış olan yazma Hicri 1077 Recep: Miladi 1667 
yılında istinsah edilmiştir. Müstensihi Hasan bin Mustafa Dede’dir. Mecmua niteliğindeki 
yazmada seğirname dışında; Kur’an-ı Kerim’den ayetler ve Arapça dualar ile Türkçe falname, 
soru-cevap şeklinde Bektaşi adabını anlatan metinler, tarikat ve fütüvvet duaları bulunmaktadır. 
7 yapraktan oluşan seğirname metninde seğirme hükümleri Eger … sigirse yan cümlesiyle 
başlatılmış, eger ifadesi ve zaman zaman devamındaki ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

BK3: Britanya Kütüphanesinde Kayıtlı Seğirname (Sloane 1081) 

Britanya Kütüphanesinde Sloane 1081 arşiv numarasıyla kayıtlı 60 yapraktan oluşan bir 
mecmuadaki seğirname örneği, katalogda her ne kadar 43b-46a yaprakları arasında gösterilse de, 
43a-46a yaprakları arasında bulunmaktadır. Mecmua niteliğindeki yazmanın içinde ayrıca 
falname, tabirname ve ruzname konulu eserler yer almaktadır. Nesih yazı ile kaleme alınmış olan 
yazma harekesizdir. 203x152 mm ölçüsündeki yazmanın her bir sayfası 13 satırdan oluşmaktadır. 
Müstensihi belli olmayan yazmanın tarih kaydı da yoktur. Katalogda yazmanın 17. yüzyıla ait 
olabileceği belirtilmiştir. 43a-46a yaprakları arasındaki seğirname metni, Kitâb-ı Segir-nâme 
başlıklı olup metinde seğirme hükümleri Eger … segirse yan cümlesiyle başlatılmış, eger ifadesi 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mavi, yeşil ve sarı tonlarla renklendirilmiş olan yazmada 
özellikle kırmızı mürekkeple yazılı ifadeler yer yer siliktir.     

OBK: Oxford Bodleian Kütüphanesinde Kayıtlı Seğirname 

Oxford Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde MS Turk. e. 112 arşiv 
numarasıyla kayıtlı, baştan ve sondan eksik yazma metnin tamamı seğirme hükümlerinden 
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oluşmaktadır. Yazmanın sayfaları 168x107, yazılı kısmı 113x55 mm ölçüsündedir. 2a-9b 
yaprakları arasında 8 yaprak hâlinde muhaza olunan yazmanın her bir sayfası 11 satırdan 
oluşmaktadır. Harekeli nesih yazı ile yazılmış olan metinde hükümler Eger … sigirse yan 
cümlesiyle başlatılmış, eger ifadesi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın müstensihi ve 
yazılış tarihi belli değildir. Katalogda metnin dil özellikleri dikkate alınarak 17. yüzyıla ait 
olabileceği belirtilmiştir. Ayrıca Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazmaları kataloğunda ise 
eserin müellifinin Hüseyin Zâhid b. Alî Nakşibendî olduğu bilgisi vardır.   

İnceleme 

Simgeler: 

+: Olumlu hüküm. 
-:  Olumsuz hüküm. 
>+: Kademeli olumlu hüküm. (İlkin olumsuz, sonrasında olumlu hüküm). 
>-: Kademeli olumsuz hüküm. (İlkin olumlu, sonrasında olumsuz hüküm). 
?:  Olumluluğu-olumsuzluğu belirsiz hüküm.  
İncelemeye esas olan dört seğirname metninden hareketle sınıflandırılan seğirme 

hükümleri şöyledir: 
Ağız: Ağız ile ilgili 8 hükümden; 7’si olumlu, 1’i olumsuzdur.  
BK1: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Ağzınuñ sağ yanı segirse; ululık bula. (36a) + / Eger 

[ağzınuñ] sol yanı segirse; kaygulu ola. (36a) - 
BK2: 2 olumlu hüküm. Eger ağzınuñ sağ yanı sigirse; şâd ola. (49a) + / Eger ağzınuñ sol yanı 

sigirse; mâl bula. (49a) +    
BK3: 2 olumlu hüküm. Eger ağzın sağ köşesi segirse; ululuk bula. (44a) + / Eger sol köşesi 

segirse; şâd ola. (44a) + 
OBK: 2 olumlu hüküm. Eger ağzuñ köşesi sigirse; mâl ve ululık bula. (4a) + / Eger ağzuñ sol 

köşesi sigirse; şâd ola. (9b) + 
Alın: Alın ile ilgili 9 hükümden 9’u da olumludur. 
BK1: 1 olumlu hüküm. Eger alnı segirse; sefere gide, işi, murâdı hâsıl ola. (35a) + 
BK2: 3 olumlu hüküm. Eger alnı sigirse; sefere vara, dilegi yerine gelüp mâl bula. (47b) + / 

Eger alnınuñ sağ yanı sigirse; hayır işleye, sevâb bula. (47b) + / Eger alnınuñ sol yanı sigirse; murâdına 
irişe. (47b) +  

BK3: 4 olumlu hüküm. Eger alnı segirse; tîzlerde işi murâdlarınca ola. (43a) + / Eger alnınuñ 
sağ yanı segirse; hayr iş ide, sevâb bula, oğlından eylük göre. (43a) + / Eger alnunuñ sol yanı segirse; 
istedügin bula, murâdına irişe. (43a-43b) + / Eger alnı segirse; sefere gide, murâdına irişe, şâd ola. (43b) 
+  

OBK: 1 olumlu hüküm. Eger alnuñ sol yanı sigirse; şâdılık bula ve bir nesneye taleb ide, yetişe. 
(8b-9a) + 

Ayak: Ayak ile ilgili 49 hükümden; 34’ü olumlu, 8’i olumsuz, 3’ü kademeli olumlu, 4’ü 
belirsizdir. 

BK1: 9 olumlu, 1 olumsuz, 3 kademeli olumlu hüküm. Eger sağ ayağı segirse; bir ‘izzetlü 
kişiden eyilük göre inşâ’allâhu te’âlâ. (38b) + / Eger sol ayağı segirse; bir dostdan eyilük göre. (38b) + / 
Eger sağ ayağınuñ altı segirse; taşrada kimesnesi var-ısa gele, sevine. (38b) + / Eger sağ ayağı barmakları 
segirse; sefere vara, andan şâdlığa hâsıl ola. (38b) + / Eger sol ayağı barmakları segirse; bir işde kaygılu 
ola ve hoş ola. (38b) >+ / Eger üçünci barmağı segirse; murâdına irşe inşâ’allâhu te’âlâ. (38b) + / Eger 
küçük barmağı segirse; yavu kılmış mâlı var-ısa eline gire inşâ’allâhu te’âlâ. (38b) + / Eger sol ayağı 
barmağı segirse; bir kezden murâdına irşe, sefere vara, sevine. (38b-39a) + / Üçünci barmağı segirse; 
sayrulıkdan kurtula. (39a) + / Eger küçük barmağı segirse; bir nesne elinden çıka, girü eline gire, bula. 
(39a) >+ / Eger sağ ayağı barmakları bir kezden segirse; hâtırı perîşân [ola] ve sadaka virmek gerekdür. 
(39a) - / Eger sol ayağı barmakları segirse; bir kezden; her ne kim isterse bula, murâdına hâceti revâ ola 
inşâ’allâhu te’âlâ, illâ Rûmlar ve Hindler biraz gussalu ola, girü hoş ola inşâ’allâhu te’âlâ. (39a) + >+ 
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BK2: 9 olumlu, 5 olumsuz hüküm. Eger sağ ayağınuñ üsti sigirse; bir gayrı ucundan sevine 
yâhûd sefere vara, selâmet [ile] girü gele. (53a) + / Eger sol ayağınuñ üsti sigirse; gâyib varısa gele yâhûd 
sefere vara, gör[k]lü ‘avrat elü bez-ile (?) gele. (53a) + / Eger sağ ayağınuñ pençesi sigirse; gussa vâki’ ola. 
(53a) - / Eger sol [ayağınuñ pençesi] sigirse; sefere vara, selâmet [ile] girü gele. (53a) + / Eger sağ 
ayağınuñ baş barmağı sigirse; şâd ola, sefere vara, selâmet [ile] girü gele ve gâyib varsa gele. (53a-53b) + 
/ Eger ikinci parmağı sigirse; gussa irişüp ağlaya. (53b) - / Eger üçünci parmağı sigirse; cenk vâki’ ola, 
kimseyile kâdıya varalar. (53b) - / Eger dördünci parmağı sigirse; sağluk vâki’ ola. (53b) + / Eger sırça 
parmağı sigirse; sağluk ve râhatluk bula. (53b) + / Eger sol ayağınuñ baş parmağı sigirse; dilegin yirine 
getürmege güci yite. (53b) + / Eger ikinci parmağı sigirse; bir iş işleye peşîmân ola. (53b) - / Eger üçünci 
barmağı sigirse; cenk vâki’ ola, kimseyile kâdıya varalar. (53b) - / Eger dördünci parmağı sigirse; eylükler 
göre. (53b) + / Eger sırça parmağı sigirse; çok ‘ibâdet ide. (53b-54a) + 

BK3: 11 olumlu, 1 olumsuz, 2 belirsiz hüküm. Eger sağ ayağınuñ arkası segirse; bir ululuk 
bula. (45b) + / Eger sol ayağınuñ arkası segirse; sefere gide. (45b) ? / Eger sağ ayağınuñ altı segirse; 
mübârek sefer kıla, murâdına irişe. (45b) + / Eger sağ ayağınuñ baş parmağı segirse; kul-karavaş satun 
ala. (45b) + / Eger ikinci parmağı segirse; gamdan soñra beşâret göre. (45b) + / Eger üçinci parmağı 
segirse; cenk ide. (45b) ? / Eger dördinci parmağı segirse; düşmânın kahr eyleye. (45b) + / Eger beşinci 
parmağı segirse; ne ki isterse bula. (45b) + / Eger sol ayağınuñ baş parmağı segirse; cümle hâcet revâ ola. 
(45b) + / Eger ikinci parmağı segirse; bir işden eylük göre. (45b) + / Eger üçinci parmağı segirse; çok 
hayırlar göre. (45b) + / Eger dördinci parmağı segirse; hastalık göre ve-yâhûd namâza taksîrlik ide. (45b) 
- / Eger beşinci parmağı segirse; şâd ve ferah ola. (45b) + / Eger iki ayağı bir kezden segirse; hacca sefer 
eyleye, haccı kabûl ola inşâ’allâhu te’âlâ. (45b-46a) + 

OBK: 5 olumlu, 1 olumsuz, 2 belirsiz hüküm. Eger sağ ayak sigirse; hâceti revâ ola. (8a) + / 
Eger ayağuñ tarağı sigirse; melûl ola. (8a) - / Eger ayağuñ ulu barmağı sigirse; gâyib yetişe. (8a) + / Eger 
[ayağuñ] ikinci barmağı sigirse; eyü ola. (8a-8b) + / Eger [ayağuñ] dördünci barmağı sigirse; husûmet 
ide, düşmen-ile cenk ide. (8b) ?  Eger [ayağuñ] beşinci barmağı sigirse; gelecek haberdür. (8b) ? / Eger 
[ayağuñ] dükeli barmakları sigirse; zafer bulmakdur. (8b) + / Eger [ayağuñ] barmaklar arası sigirse; ululık 
bula, ber-murâd ola. (8b) + 

Baldır: Baldır ile ilgili 3 hükümden; 2’si olumlu, 1’i olumsuzdur. 
BK3: 1 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger sol baldurı segirse; at üzerine gele. (45b) ? / Eger sağ 

baldurı segirse; şâd ola. (45b) +  
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger baldur sigirse; çok mâl bula, ba’zılar eydür: ardınca eyü söz 

söyleyeler. (8a) + 
BK1-BK2: Yok. 
Baş: Baş ile ilgili 17 hükümden; 15’i olumlu, 1’i olumsuz, 1’i belirsizdir.  
BK1: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Başınuñ ortası segirse; ‘azîz ola, bir kişiden ‘izzet bula, 

halayık gözine şirin ola. (35a) + / Başınuñ sağ yanı segirse; şâdlığa yetişe, tizrek murâdına ire. (35a) + / 
Başınuñ sol yanı segirse; gussalu ola. (35a) - 

BK2: 5 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger başı sigirse; pâdişâhluk bula. (47a) + / Eger başuñ 
çevresi sigirse; ululuğa irişüp mâl bula. (47a) + / Eger başuñ sağ yanı sigirse; sefere vara, tîz girü gele. 
(47a) ? / Eger başuñ sol yanı sigirse; ululuk bulup murâdına nusret bula. (47a) + / Eger başuñ öñi sigirse; 
bir kavm üzerine ulu ola, aña mutî’ ola[lar]. (47a) + / Eger başuñ ardı sigirse; bir kavm üzerine ulu ola ve 
çok fütûh eline gire, bay ola. (47a-47b) +  

BK3: 7 olumlu hüküm. Eger başı segirse; ululuk ve ‘izzet bula. (43a) + / Eger başınuñ ortası 
segirse; mâl ve ululuk bula; eger beglığa ve pâd-şâhlığa lâyık iş ola. (43a) + / Eger başınuñ çevresi segirse; 
bir yâd kişiden mâl ve ululuk bula. (43a) + / Eger başınuñ sağ yanı segirse; bir kavm üzerine ululuk bula, 
ya sefere vara, tîz gele. (43a) + / Eger başınuñ sol yanı segirse; ‘izzet bulup murâdına nusret bula. (43a) 
+ / Eger başınuñ öñi segirse; bir kavm üzerine ulu ola, fütûh eline gire. (43a) + / Eger başınuñ ardı 
segirse; bir iş üzerine hâkîm ola ve aña mutî’ olalar. (43a) + 

OBK: 1 olumlu hüküm. Eger başuñ sol yanı sigirse; ululık ola ve şâdî ve tarab ola. (8b) + 
Bel: Bel ile ilgili 5 hükümden; 4’ü olumlu, 1’i olumsuzdur. 
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BK1: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger bil segirse; ‘avrat ucından sevine, gussalu ola. (37b) 
+ -  

BK2: Yok. 
BK3: 1 olumlu hüküm. Eger belinüñ altı segirse; şâd ola ve ululuk bula. (44b) +  
OBK: 2 olumlu hüküm. Eger bil sigirse; arzusına irişe. (6b) + / Eger kuşak yeri ortası sigirse; 

haber bula ya sefer ide, sa’âdet bula. (6b) + 
Bıyık: Bıyık ile ilgili tek hüküm olumludur. 
OBK: 1 olumsuz hüküm. Eger bıyğı sigirse; kaygulu ola. (5a) - 
BK1-BK2-BK3: Yok. 
Bilek: Bilek ile ilgili tek hüküm olumludur. 
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger bilek sigirse; düşmen üzerine gâlib ola veya eline mâl gire. (5b) + 
BK1-BK2-BK3: Yok. 
Boğaz: Boğaz ile ilgili 9 hükümden; 5’i olumlu, 4’ü olumsuzdur. 
BK1: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Boğaz segirse; hoş ta’âm yiye ammâ Rûmîler kaygulu ola. 

(36a) + - 
BK2: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger boğazınuñ sağ yanı sigirse; aña bir kimse medh [ü] 

senâ ide. (49b) + / Eger boğazınuñ sol yanı sigirse; bir kimse anuñ hak[k]unda yaramaz söz söyleye. (49b) 
-  

BK3: 1 olumlu hüküm. Eger boğazı segirse; hoş ta’âm yiye. (44b) + 
OBK: 2 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger boğazuñ yanı sigirse; şâdlıkdur. (4b) + / Eger 

[boğazuñ] yukaru çeñe[si] sigirse; gussalu ola. (4b) - / Eger [boğazuñ] aşağa çeñe[si] sigirse; gâyib gele. 
(4b) + / Eger boğazuñ sol yanı sigirse; gussalana. (9b) - 

Boyun: Boyun ile ilgili 10 hükümden; 7’si olumlu, 2’si olumsuz, 1’i belirsizdir. 
BK2: 4 olumlu, 1 olumsuz, 1 belirsiz hüküm. Eger boynınuñ sağ yanı sigirse; bî-zahmet çok 

mâl eline gire. (49b-50a) + / Eger boynınuñ sol yanı sigirse; mâl eline gire ammâ zahmet-ile. (50a) + / 
Eger boynınuñ çevresi sigirse; Hak te’âlâdan kendüye dilemek gerekdür. (50a) ? / Eger boynı sigirse; 
düşmen-ile husûmet vâki’ ola. (50a) - / Eger boynı çukurınuñ sigirse; sol yanı; devlet bula. (50a) + / Eger 
tamâm boynı sigirse; bir oğlı doğa, andan çok eylük göre, gussası gide. (50a) +  

OBK: 3 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger boyun yanı sigirse; mâl arta. (5a) + / Eger çevre 
boyun sigirse; eyü degüldür, tesbîh ve tehlîl idüp sadaka vire, tâ ki ol ‘azîmle def’ ola. (5a) - / Eger [boyun] 
yanındaki çukurı sigirse; ‘izzet ve kudret ve mertebe bula. (5a) + / Eger boynuñ sol yanı sigirse; şâdlıkdur. 
(9b) + 

BK1-BK3: Yok. 
Böbrek: Böbrek ile ilgili 3 hükümden; 1’i olumlu, 2’si olumsuzdur. 
BK1: 1 olumsuz hüküm. Eger böregi segirse; kaygulu ola, rence sataşa, Hak’dan isti’ânet 

dilesün. (37b) - 
BK3: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ bögregi segirse; bir ziyân irişe. (45a) -  / Eger sol 

bögregi segirse; bir hayr beşâret göre. (45a) + 
BK2-OBK: Yok. 
Böğür: Böğür ile ilgili 4 hükümden; 2’si olumlu, 1’i olumsuz, 1’i belirsizdir. 
BK1: 1 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger bögri segirse; belâdan emîn ola inşâ’allâhu te’âlâ. (37b) 

+ / Eger sol bögri segirse; bir rûzgâr sefer ide. (37b) ? 
OBK: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger bögür sigirse; ‘azîz ola, ba’zılar eydür: gamdur, ammâ 

‘îş ü ‘işretdür. (6b) + - 
BK2-BK3: Yok. 
Burun: Burun ile ilgili 28 hükümden; 13’ü olumlu, 12’si olumsuz, 2’si kademeli olumlu, 

1’i belirsizdir. 
BK1: 2 olumlu, 3 olumsuz hüküm. Eger burnı segirse; ululık bula. (35b-36a) + / Eger 

burnınuñ [sağ yanı] segirse; adı sına. (36a) - / Eger burnınuñ sol yanı segirse; pâd-şâhdan gussalu ola. 
(36a) - / Eger burnınuñ sağ yanı segirse; ‘azîz ola, bay ola. (36a) + Ve eger burnınuñ çevresi segirse; 
ne’ûzübillâh tevbe eylesün kazâlardan. (36a) - 



İngiltere Kütüphanelerinde Kayıtlı Dört Seğirname Üzerine                                                                 25 
 

  
Dede Korkut 

    Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
Aralık 2016/ Cilt 5/ Sayı 11   

 
 

BK2: 3 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger burnı sigirse; tamâm bay ola, kimesne[ye] muhtâc 
olmaya. (49a) + / Eger burnınuñ sağ yanı sigirse; şâd ola, bir kimesneyile cenk idüp kâdıya vara. (49a) + 
- / Eger burnı içinüñ sağ yanı sigirse; girü şâd ola. (49a) + / Eger burnı içinüñ sol yanı sigirse; bir kimesne 
sebebinden gussalu ola. (49a) - 

BK3: 5 olumlu, 3 olumsuz, 1 belirsiz hüküm. Eger burnı segirse; şâdlık ve baylık bula. (44a) 
+ / Eger [burnınuñ] ucı segirse; eyü ad ile añalar. (44a) + / Eger burnınuñ sağ yanı segirse; hamr içe. 
(44a) ? / Eger [burnınuñ] sol yanı segirse; kaygulu ola. (44a) - / Eger burun sağ delügi segirse; şâd ola. 
(44a) + / Eger solı segirse; kaygulu ola. (44a) - / Eger burnınuñ sağ yanı segirse; mâl bula, çok fâ’ide göre. 
(44b) + / Eger burnınuñ sol yanı segirse; hazîne eline gire. (44b) + / Eger burnınuñ küllisi segirse; 
Hak’dan aña gazab gele ve istiğfâr eyleye. (44b) - 

OBK: 3 olumlu, 4 olumsuz, 2 kademeli olumlu hüküm. Eger burunı sigirse; şâdlık ve baylık 
bula ve datlu söz işide. (3b) + / Eger burnuñ sağ kanadı sigirse; kaygulu ola. (3b) - / Eger burun ucı 
sigirse; birkaç gün hasta ola, girü eyü ola, ba’zılar dimişler ki: ululık bula. (3b) >+ / Eger burun altı sigirse; 
hoş haber işide. (3b) + / Eger [burun] üsti sigirse; kaygulu ola. (3b) - / Eger burun kanadı sigirse; gam-
nâk ola. (3b-4a) - / Eger [burun] yanı sigirse; gam yetişe, girü şâdlık yetişe. (4a) >+ / Eger [burun] 
dîvârınuñ sağ yanı sigirse; dostından eyü haber işidüp şâd ola. (4a) + / Eger [burun] delügi sigirse; hasta 
ola. (4a) - 

Çene: Çene ile ilgili 5 hükümden; 5’i de olumludur. 
BK1: 2 olumlu hüküm. Eñek segirse; savaş ide, illâ ki üstün ola. (36a) + / Eger eñegi altı segirse; 

dost aña yardım ide, anlardan hoş ola. (36a) + 
BK2: 1 olumlu hüküm. Eger eñegi çukurı sigirse; hem-çünân [bir devletlü anı hayırla añmış ola 

ve Rûm hakîmleri dirler: kimseyi öpe.] (49b) +  
BK3: 1 olumlu hüküm. Eger eñegi segirse; eylügile añalar. (44b) +  
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger eñek sigirse; cenk ide, fursat anuñ ola, ba’zılar dimişler: eylük gele, 

ba’zılar eydür: bir helâl rızk bula. (4b-5a) + 
Dil: Dil ile ilgili 9 hükümden; 3’ü olumlu, 2’si olumsuz, 3’ü kademeli olumlu, 1’i 

belirsizdir. 
BK1: 1 olumsuz, 2 kademeli olumlu hüküm. Eger dili segirse; gussalu ola, bir nice gün iyüdür, 

sefere vara, zahmet bula, girü gele, hoş ola. (35a) - >+ / Eger dili segirse; Rûmîler hâli yavuz ve Hindler 
hâli şâd ve Fâr[i]sler gussalu ola, girü tiz sevine inşâ’allâhu te’âlâ. (36a) >+ 

BK2: 1 olumlu, 1 kademeli olumlu hüküm. Eger dili sigirse; Rûmîler rivâyetinde şöyle 
dimişlerdir ki: hâceti revâ ola ve her ne kim söylerse makbûl ola ve Hindûlar dirler ki: bir dostuna irişe, 
katıla. (49b) + / Eger dilinüñ altı sigirse; husûmet vâki’ ola ammâ nusret girü anuñ ola. (49b) >+ 

BK3: 1 belirsiz hüküm. Eger dili segirse; elbetde cenk ide. (44b) ?  
OBK: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger dil sigirse; da’vîdür. (4b) - / Eger dilüñ yanı sigirse; 

şâdlıkdur. (4b) + / Eger dilüñ ucı sigirse; ululık bula. (4b) + 
Dirsek: Dirsek ile ilgili 6 hükümden; 3’ü olumlu, 3’ü olumsuzdur. 
BK1: 2 olumsuz hüküm. Eger sağ dirsegi segirse; korkılu ola. (36b) - / Eger sol dirsegi segirse; 

hakîmler anuñ fitneliğinden ‘âciz kalalar. (36b) - 
BK2: Yok. 
BK3: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ dirsegi segirse; düşmânı belüre. (44b) -  / Eger sol 

dirsegi segirse; mâl içün gâyet şâd ola. (44b) +  
OBK: 2 olumlu hüküm. Eger dirsek sigirse; düşmenleriyle cenk ide, ba’zılar eydür: sabr göre, 

didiler ve baylık bula. (5b) + / Eger dirsegi sigirse; mâl bula, sevine. (9b) + 
Diz: Diz ile ilgili 13 hükümden; 6’sı olumlu, 7’si olumsuzdur. 
BK1: 2 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger sağ dizi segirse; bühtân kılalar. (38a) - / Eger sol dizi 

segirse; oğlı doğa, eyü hûylar ola. (38a) + / Eger sağ dizi segirse; halayık gaybetinde söz söyleye. (38a) - / 
Eger sol dizi segirse; bir yirde çok mâl hoşlık bula. (38a) + 

BK2: 2 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger sağ dizi sigirse; gussalu ola. (52b) - / Eger solı sigirse; 
düşmânı helâk ola. (52b) + / Eger sağ dizi sigirse; başı; anuñ hakkundan yavuz söz söyleyeler. (52b) - / 
Eger sol dizi sigirse; hayr u hoşluklar ola. (52b) +  
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BK3: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ dizi segirse; pâd-şâhdan şâd ola. (45b) + / Eger 
sol dizi segirse; bir düşmânı zâhir ola. (45b) -  

OBK: 1 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger dizi sigirse; gussalu ola, ba’zılar dimişler: yavuz söz 
işide. (7b) - / Eger dizüñ başı sigirse; baylık bula. (7b) + / Eger dizüñ altı sigirse; bir kimseyile yaramaz 
söz söyleye. (7b-8a) - 

Dudak: Dudak ile ilgili 13 hükümden; 13’ü de olumludur. 
BK1: 2 olumlu hüküm. Yukaru tudak segirse; taşradan hısmı gele, sevine. (36a) + / Aşağa 

tutağı segirse; düşmânları üstine galebe ideler. (36a) + 
BK2: 3 olumlu hüküm. Eger yukaru dudağı sigirse; gâyib olmış kimsesi gele. (49a) + / Eger 

aşağa dudağı sigirse; düşmânı kahr ola. (49a) + / Eger iki dudağı bir kezden sigirse; bir devletlü anı hayırla 
añmış ola ve Rûm hakîmleri dirler: kimseyi öpe. (49a-49b) +  

BK3: 3 olumlu hüküm. Eger yukaru dudağı segirse; düşmânın hor-hakîr eyleye. (44a) + / Eger 
aşağı dudağı segirse; düşmânın kahr eyleye. (44a) + / Eger iki dudağı bile segirse; bir kezden; gâyib gele. 
(44a-44b) +  

OBK: 5 olumlu hüküm. Eger yukaru dudak sigirse; gâyib olmış kimse gele, ba’zılar eydür: 
seferden sağ gele ve gâyet-ile sevine. (4a) + / Eger aşağa tutak sigirse; bir haber işide ve söz keleci eyleye 
ve düşmeni zelîl, kendü gâlib ola. (4a-4b) + / Eger tutak kenârı sigirse; şâdlıkdur. (4b) + / Eger tutak 
bucağı sigirse; mâlı arta. (4b) + / Eger tutağuñ ikisi bile sigirse; dostın düşinde göre, ba’zılar eydür: 
dostıyla görüşe. (4b) + 

El: El ile ilgili 49 hükümden; 38’i olumlu, 8’i olumsuz, 1’i kademeli olumlu, 1’i kademeli 
olumsuz, 1’i belirsizdir. 

BK1: 12 olumlu, 1 olumsuz, 1 kademeli olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ eli segirse; pâd-
şah ola, gâyet iyü ola. (36b) + / Eger sol eli segirse; şâdlığa irşe, ‘izzet bula. (36b) + / Eger elinüñ sağ 
arkası segirse; hayra ve berekete ire. (36b) + / Eger sol elinüñ arkası segirse; sayrulıkdan ve ‘illetden emîn 
[ola] inşâ’allâhu te’âlâ. (36b-37a) + / Eger sağ elinüñ ucı segirse; oña mâl dege. (37a) + / Eger sol elinüñ 
ucı segirse; bay ola. (37a) + / Eger baş barmakı segirse; hâcet revâ ola. (37a) + / Eger şahâdet barmağı 
segirse; şâd ola. (37a) + / Eger üçünci barmağı segirse; esenlik ola, sevine. (37a) + / Eger dördünci barmağı 
segirse; konuğı gele, dostlık içün. (37a) + / Eger sol şahâdet barmağı segirse; sevine. (37a) + / Eger ikinci 
barmağı segirse; savaş ide. (37a) ? / Eger üçünci barmağı segirse; esenlik ola, sevine. (37a) + / Eger 
dördünci barmağı segirse; konşılık yaramaya. (37a) - / Eger sol ikinci barmağı segirse; kimse ile da’vî ide, 
bir ‘avrat ala. (37a) >+ 

BK2: 8 olumlu, 3 olumsuz, 1 kademeli olumsuz hüküm. Eger sağ elinüñ baş parmağı sigirse; 
sefere vâki’ ola, andan selâmetle tîz girü gele. (50b) + / Eger şahâdet parmağı sigirse; halkı eyü işe 
kulavuzlaya. (50b) + / Eger orta parmağı sigirse; bir iş işleye kim andan şâdluklar hâsıl ola. (50b) + / 
Eger dördünci parmağı sigirse; bular nesne bulup sevine. (50b) + / Eger sırça parmağı sigirse; mâl bula 
ammâ elinden tîz girü gide. (50b) >- / Eger sol elinüñ baş parmağı sigirse; gussa vâki’ ola. (50b-51a) + / 
Eger şahâdet barmağı sigirse; halkı eyü işe kulavuzlaya. (51a) + / Eger orta parmağı sigirse; dimişlerdür 
ki: gussalu ola. (51a) - / Eger dördünci parmağı sigirse; dostından eline nesne gire. (51a) + / Eger sırça 
parmağı sigirse; [di]mişler orta bir konuk gele. (51a) + / Eger sağ elinüñ dırnakları sigirse; Hak te’âlâ aña 
…1 itmişdür tövbe gerek. (51a) - / Eger sol elinüñ dırnakları sigirse; bir kimseyle çekişmek vâki’ ola, tâ kim 
kâdıya vara. (51a) -  

BK3: 10 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ eli segirse; çok mâl eline gire. (44b) + / Eger sol 
eli segirse; hayr hâceti kabûl ola. (44b) + / Eger sağ elüñ ayası segirse; çok iş işleye. (44b) ? / Eger sağ 
elüñ baş parmağı segirse; her ne murâdı varsa hâsıl ola. (44b) + / Eger ikinci parmağı segirse; bir hayr iş 
ide. (44b) + / Eger üçinci parmağı segirse; hayr niyyet içün şâd ola. (44b) + / Eger dördinci parmağı 
segirse; sehl gussa geçüre. (44b) - / Eger beşinci parmağı segirse; sa’âdete irişe. (44b) + / Eger sol elinüñ 
baş parmağı segirse; düşmânla söyleşe. (44b-45a) - / Eger ikinci parmağı segirse; düşmânla münâza’a 
eyle[ye], söz geçüre. (45a) + / Eger [üçinci] parmağı segirse; dost haberin işide. (45a) + / Eger dördinci 
parmağı segirse; beglerden ve ululardan eylükler göre. (45a) + / Eger beşinci parmağı segirse; gâyibden 
mâl eline gire. (45a) +  

                                                
1 Burada yazılması gereken bir ifade unutulmuş, yazılmamıştır. Eksiktir. 
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OBK: 8 olumlu, 3 olumsuz hüküm. Eger elinüñ sağ yanı sigirse; oğuldan, kızdan ya dostlardan 
eylük bula ve göñlindeki murâdına ire. (2a) + / Eger el sigirse; çok mâl bula. (5b) + / Eger el arkası sigirse; 
haberdür ve dîdâr. (5b) + / Eger elüñ ayası sigirse; şâdlıkdur, fütûh eline gire ve ‘illetden kurtula, emîn 
ola, ba’zılar eydür: sayrulık göre. (5b-6a) + - / Eger baş barmak sigirse; hâceti kabûl ola, ‘izz-ü-câhdur, 
gussadan emîn olmakdur. (6a) + / Eger şahâdet barmağı sigirse; gussadur, bir kimse elinden gamlu ola, 
tevbe eyleye. (6a) - / Eger orta barmağı sigirse; haberdür ve bir işden şâd ola. (6a) + / Eger tahâret barmağı 
sigirse; baylık bula. (6a) + / Eger kiçi barmağı sigirse; hasta ola, ba’zılar dimişler: konuklık. (6a) - + 

Ense: Ense ile ilgili 3 hükümden; 1’i olumlu, 2’si olumsuzdur.  
BK1: Yok. 
BK2: 1 olumsuz hüküm. Eger eñsesi sigirse; bir sehelce gussa vâki’ ola dünyâsundan ve dahı 

dimişlerdür ki: sefere vara, tîz girü gele. (47b) -  
BK3: 1 olumsuz hüküm. Eger eñsesi segirse; bir sehelce gussa vâki’ ola. (43b) -  
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger eñsenüñ sol yanı sigirse; şâdlık ola. (9b) + 
Göbek: Göbek ile ilgili 6 hükümden; 4’ü olumlu, 1’i olumsuz, 1’i kademeli olumludur. 
BK1: 1 kademeli olumlu hüküm. Eger göbegi segirse; evvel kaygılu ola, gir[ü] şâd ola. (37b) 

>+ 
BK2: 1 olumlu hüküm. Eger göbegi sigirse; eylüge irşüp sevine, şâd ola. (51b) +  
BK3: 1 olumlu hüküm. Eger göbegi segirse; hayr bereketler göre. (45a) +  
OBK: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger göbek sigirse; gussadur ve emekdür, ba’zılar eydür: 

çok mâlda eylük bula. (7a) - + / Eger göbegüñ altı sigirse; haşmet ve baylık bula. (7a) + 
Göğüs: Göğüs ile ilgili 10 hükümden; 5’i olumlu, 4’ü olumsuz, 1’i belirsizdir. 
BK1: 2 olumlu hüküm. Eger gögsi segirse; sağ; oğıl hasretine irşe, şâd ola. (37b) + / Eger sol 

gögsi segirse; pâd-şâhdan hoşlığa irşe, şâd ola. (37b) + 
BK2: Yok. 
BK3: 1 olumlu, 2 olumsuz, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ gögsi segirse; bir işden korka. (44b) - / 

Eger sol gögsi segirse; bir hayr iş ide, sevine. (44b) +  
OBK: 2 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger gögsüñ ortası sigirse; gâyib olmışı var-ısa girü gele. 

(6b) + / Eger [gögsüñ] sağ yanı sigirse; bir nesneden gussa çeke. (6b) - / Eger gögsüñ başı sigirse; hulk-
ıla eyü dirlik dirile. (6b-7a) + / Eger [gögsüñ] aşağası sigirse; bir ‘avrat aña düşmen ola. (7a) - 

Gövde: Gövdenin tamamıyla ilgili tek hüküm olumludur. 
BK2: 1 olumlu hüküm. Eger ecma’în gevdesi sigirse; çok dürlü ‘ibâdetler Hak te’âlâ dergâhında 

makbûl ola. (54a) +   
BK1-BK3-OBK: Yok.     
Göz: Göz ile ilgili 54 hükümden; 33’ü olumlu, 15’i olumsuz, 1’i kademeli olumlu, 3’ü 

kademeli olumsuz, 2’si belirsizdir.  
BK1: 6 olumlu, 3 olumsuz, 1 kademeli olumsuz hüküm. Eger sağ kaşı göziyle bile segirse; 

ziyânsuz yirden gussa ola. (35b) - / Eger sol kaşı segirse göziyle bile; eyü hûdan yavuz hûya dengşürle 
ya’nî yakıya. (35b) >- / Eger sağ gözi segirse; bir nicelere eyüdür ve bir nicelere gussadur. (35b) + - / 
Eger sol gözi segirse; bir nicelere eyüdür ve bir nicelere yavuzdur. (35b) + - / Eger [gözüñ] yukaru sağı 
kapağı segirse; bir kişi şâd ola. (35b) + / Eger [gözüñ] aşağı sol kapağı segirse; bir kişi gör[e] kim çokdan 
görmedük ola, ya pâd-şâhdan ya bir ulu kişiden assı bula. (35b) + / Eger sağ gözi bebegi segirse; şâdlığa 
düşe. (35b) + / Eger sol gözi bebegi segirse; oğlı doğa, hâli hoş ola. (35b) + 

BK2: 7 olumlu, 1 olumsuz, 1 kademeli olumlu, 2 kademeli olumsuz, 1 belirsiz hüküm. 
Eger sağ kaş-ıla sağ gözi bir kezden sigirse; murâdına yete, aña irişe. (48a) + / Eger sol kaş-ıla sol gözi bir 
kezden sigirse; murâdına irişe. (48a) + / Eger sağ gözinüñ içi sigirse; bir yaramaz hûydan eyü hûya döne. 
(48a) >+ / Eger sol gözinüñ içi sigirse; murâdına irişüp sevine, şâd ola. (48a) + / Eger sağ gözinüñ 
kuyruğı sigirse; eyü hûydan yaramaz hûya döne. (48a) >- / Eger sol gözinüñ kuyruğı sigirse; eyü hûydan 
yaramaz hûya döne, ba’zılar dirler: oğlı doğa, şâd ola. (48a) >-  + / Eger sağ gözinüñ yukaru kapağı sigirse; 
eylüge irişüp sevine, şâd ola. (48a) + / Eger sağ gözinüñ aşağa kapağı sigirse; melûl ola, belki ağlaya. (48a-
48b) - / Eger sol [gözinüñ aşağa/yukaru kapağı] sigirse; şâdluk ve râhatluk bula. (48b) + / Eger sağ 
gözinüñ çevresi sigirse; añsızdan bir kavmden şâdılığa irişe. (48b) + / Eger sol gözinüñ çevresi sigirse; bir 
söz işide, gerçek (?) ola. (48b) ?  
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BK3: 11 olumlu, 5 olumsuz, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ kaşıyıla gözi segirse; şâdlık göre. (43b) 
+ / Eger sağ kaşıyıla sağ gözi bile segirse; murâdına irişe, eylükler göre. (43b) + / Eger sol kaşıyıla sol 
gözi bile segirse; biraz kaygulu ola. (43b) - / Eger sağ gözüñ içi segirse; eyü hûydan yaramaz hûya döne. 
(43b) - / Eger sol gözüñ kuyruğı segirse; pâd-şâhdan bir murâd irişe. (43b) + / Eger sol gözüñ içi segirse; 
her ne murâdı varsa hâsıl ola. (43b) + / Eger sağ gözüñ kuyruğı segirse; şâd, râhat ola. (43b) + / Eger sağ 
gözüñ kapağı segirse; râhatlık bula. (43b) + / Eger sol gözüñ kapağı segirse; düşmânla cenk ide. (43b) ? / 
Eger sağ gözüñ aşağı kapağı segirse; melûl olup ağlaya. (43b) - / Eger sol gözüñ aşağı kapağı segirse; şâd 
ve râhat ola. (43b) + / Eger sağ gözüñ çevresi segirse; azacuk hastalık göre. (44a) - / Eger gözüñ çevresi 
segirse; nâ-gâh sevine. (44a) + / Eger [sağ] gözüñ bebegi segirse; ne ‘illeti kim var-ısa halâs ola. (44a) + / 
Eger [sol] gözüñ bebegi segirse; bir zamân dile düşe. (44a) - / Eger [sağ] gözüñ pıñarı segirse; şâd ola. 
(44a) + / Eger [sol] gözüñ pıñarı segirse; oğlı doğa. (44a) +  

OBK: 9 olumlu, 6 olumsuz hüküm. Eger sağ gözi sigirse; kavmiyle görüşe ve eyü addur. (2b) 
+ / Eger sağ göz ile sağ kaşuñ dört yanı segirse; az sebebden hustlık (?) yetişe. (2b-3a) - / Eger gözüñ 
pıñarı sigirse; beşâretlü ola ve nîk-bahtlu ola ve devletdür. (3a) + / Eger [gözüñ] kuyruğı sigirse; medh ü 
senâdur ve şâdlıkdur ve eyü kişiden şâdlık ire. (3a) + / Eger [gözüñ] yukaru kapağı sigirse; şâdılıkdur ve 
borcı ödene ve beşâret yetişe ve işi yüriye. (3a) + / Eger [gözüñ] aşağa kapağı sigirse; sa’âdetdür ve bir 
âdem seve, ba’zılar dimişler: bir nesne tuta, gamlu ola. (3a) + -  / Eger gözüñ ağı sigirse; yavuz söylene. 
(3a) - / Eger gözüñ bebegi sigirse; ‘illeti varısa ‘illetden kurtula. (3a-3b) + / Eger sol gözüñ kapağı sigirse; 
şâdlık bula. (9a) + / Eger [gözüñ] alt kapağı sigirse; kaygulu ola. (9a) - / Eger [gözüñ] bıñarı sigirse; 
ağlaya. (9a) - / Eger [gözüñ] ortası sigirse; göñli dilegin bula. (9a) + / Eger [gözüñ] ucı sigirse; ‘âkıbeti 
hayr ola. (9a) + / Eger [gözüñ] bebegi sigirse; bir nice kişiler diline düşe, yaramazlığıla añalar. (9a) - 

Haya: Haya ile ilgili 7 hükümden; 4’ü olumlu, 3’ü olumsuzdur.  
BK1: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger hâyesi segirse; oğlı [ola], sağ yumurdası; murâdına 

irşe, bir gökcek yüzlü nigâr getüre. (38a) + / Eger sol yumurdası segirse; kaygulu ola. (38a) - 
BK2: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ hâyesi sigirse; haste ola. (52a) - / Eger sol hâyesi 

sigirse; şâdluklar bula. (52a) + / Eger ikisi bir kezden sigirse; murâdına zafer bula. (52a-52b) +  
BK3: 1 olumsuz hüküm. Eger hayanuñ iki yanı bir kezden segirse; darlığa düşe. (45a) -  
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger hâye sigirse; mâldur ve ‘azîz ola. (7b) + 
İncik: İncik ile ilgili 10 hükümden; 5’i olumlu, 3’ü olumsuz, 1’i kademeli olumlu, 1’i 

belirsizdir. 
BK1: 1 olumlu, 2 olumsuz, 1 kademeli olumlu hüküm. Eger sağ incük segirse; bühtân ideler. 

(38a) - / Eger sol incüginüñ taş yüzi segirse; oña bir zahmet uğraya, bir ulu kişiden. (38a-38b) - / Eger 
sol incügü segirse; nâ-gâh şâd ola, bir nicelere eyüdür ve bir nicelere çok kaygulu ola, girü hoş ola. (38b) + 
>+ 

BK2: 2 olumlu, 1 olumsuz, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ incigi sigirse; gözleri şâd ola ve ‘âkıl 
oğlı doğa. (52b) + / Eger sol incigi sigirse; sevine, düşmânı helâk ola. (52b) + / Eger sağ incüginüñ taş 
yanı sigirse; musîbete düşe, tevbe gerek. (52b) - / Eger sol incüginüñ taş yanı sigirse; sefere vara. (52b) ? 

BK3: Yok. 
OBK: 2 olumlu hüküm. Eger incük sigirse; gussadan kurtula, ferah bula. (8a) + / Eger incigüñ 

içi sigirse; eyüdür. (8a) + 
Kaburga: Kaburga ile ilgili 3 hükümden; 3’ü de olumsuzdur. 
BK1: 2 olumsuz hüküm. Eger sağ eyesi segirse; uğrı düşe, kaygılu ola. (37b) - / Eger sol eyesi 

segirse; ziyân bir belâya [uğraya] bir müşkil ola. (37b) - 
OBK: 1 olumsuz hüküm. Eger pehlû sigirse; ziyân yetişe, anca nâlân ola. (6b) - 
BK2-BK3: Yok. 
Kafa: Kafa ile ilgili tek hüküm olumsuzdur.  
OBK: 1 olumsuz hüküm. Eger kafa sigirse; mülk cihetinden ziyân ola, ba’zılar sefer ide, gam-

gîn gele, dimişler. (2a) - 
BK1-BK2-BK3: Yok. 
Karın: Karın ile ilgili 5 hükümden; 3’ü olumlu, 1’i olumsuz, 1’i kademeli olumludur. 
BK1: Yok. 
BK2: 1 olumlu hüküm. Eger karnı sigirse; sıhhatluk bula. (51b) +  
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BK3: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger karnı segirse; bay ola. (45a) + / Eger karnınuñ sağ 
yanı segirse; katı hastaluk göre. (45a) - / Eger sol yanı segirse; hayr beşâretler göre. (45a) +  

OBK: 1 kademeli olumlu hüküm. Eger karın sigirse; hasta ola, girü eyü ola. (7a) >+ 
Kasık: Kasık ile ilgili 5 hükümden; 5’i de olumludur. 
BK1: Yok. 
BK2: 1 olumlu hüküm. Eger kasığı sigirse; şâdluklar bula. (51b) +  
BK3: 3 olumlu hüküm. Eger kasığınuñ sağ yanı segirse; bir nesne bula, sevine. (45a) + / Eger 

sol yanı segirse; sefere vara, gele. (45a) + / Eger cümle kasığı segirse; kız oğlan ala, evlene. (45a) + 
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger kasuk sigirse; şâdlık bula. (7a) + 
Kaş: Kaş ile ilgili 18 hükümden; 14’ü olumlu, 3’ü olumsuz, 1’i kademeli olumsuzdur. 
BK1: 3 olumlu, 1 olumsuz, 1 kademeli olumsuz hüküm. Eger sağ kaş segirse; bayıya. (35b) 

+ / Eger [kaş] ortası segirse; dostına irişe, şâd ola. (35b) + / Eger sağ kaşı göziyle bile segirse; ziyânsuz 
yirden gussa ola. (35b) - / Eger sol kaşı segirse; bayıya. (35b) + / Eger sol kaşı segirse göziyle bile; eyü 
hûdan yavuz hûya dengşürle ya’nî yakıya. (35b) >- 

BK2: 4 olumlu hüküm. Eger sağ kaşı sigirse; şâd ola ve zevk bula. (47b) + / Eger sol kaşı sigirse; 
bay ola, kimesneye muhtâc olmaya. (47b) + / Eger sağ kaş-ıla sağ gözi bir kezden sigirse; murâdına yete, 
aña irişe. (48a) + / Eger sol kaş-ıla sol gözi bir kezden sigirse; murâdına irişe. (48a) + 

BK3: 3 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ kaşıyıla gözi segirse; şâdlık göre. (43b) + / Eger 
sol kaşı segirse; bir dost anı hayr-ıla aña. (43b) + / Eger sağ kaşıyıla sağ gözi bile segirse; murâdına irişe, 
eylükler göre. (43b) + / Eger sol kaşıyıla sol gözi bile segirse; biraz kaygulu ola. (43b) - 

OBK: 4 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ kaş sigirse; dostları görmekdür ve şâdlıkdur, er 
oğlından ya er dostlarından ve ber-hurdârlıkdur. (2a) + / Eger iki kaşuñ arası sigirse; dost yüzin görüp 
şâd ola. (2a) + / Eger kaşuñ iki cânibi sigirse; hoş haber işide. (2a-2b) + / Eger sağ göz ile sağ kaşuñ dört 
yanı segirse; az sebebden hustlık (?) yetişe. (2b-3a) - / Eger kaşuñ ucı sigirse; hayr haber işide. (9a) + 

Kıç: Kıç ile ilgili 9 hükümden; 6’sı olumlu, 3’ü olumsuzdur. 
BK1: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ oturağı segirse; sağ kanadı segirse; gussalu ola. 

(37b-38a) - / Eger sol kanadı segirse; oturağı segirse; şâd ola. (38a) + / Eger iki kanadı bile segirse; hoş 
ola. (38a) + 

BK2: 3 olumlu hüküm. Eger oturak yerinüñ sağ yanı sigirse; şâdluklar bula. (51b) + / Eger 
[oturak yerinüñ] sol yanı sigirse; yavuzluklardan emîn ola. (51b) + / Eger ikisi bir kezden sigirse; Hak 
te’âlâ aña şâdluklar degüre. (51b) +  

BK3: Yok. 
OBK: 1 olumlu, 2 olumsuz hüküm. Eger uca sigirse; gamlu ola. (7a) - / Eger oturak yeri 

sigirse; murâddur. (7a-7b) + / Eger [oturak yerinüñ] sağ yanı sigirse; bühtâna uğraya. (7b) - 
Kirpik: Kirpik ile ilgili 13 hükümden; 7’si olumlu, 2’si olumsuz, 4’ü belirsizdir. 
BK1: 1 olumlu hüküm. Eger yukaru kirpügi segirse; bay ola. (35b) + 
BK2: 2 olumlu, 1 olumusuz, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ gözinüñ yukaru kirpügi sigirse; 

çokdan görmedügi göre. (48b) ? / Eger sol gözinüñ yukaru kirpügi sigirse; bir nesne üzerine sevine. (48b) 
+ / Eger sağ gözinüñ aşağa kirpügi sigirse; ulu ucından sevine, şâd ola. (48b) + / Eger sol gözinüñ aşağa 
kirpügi sigirse; anı zişt[li]gile añalar. (48b) - 

BK3: 1 olumlu, 1 olumsuz, 2 belirsiz hüküm. Eger sağ gözüñ yukaru kirpigi segirse; bir 
kimesne ile cenk ide. (44a) ? / Eger sol gözüñ kirpüği segirse; bir kimesne görür kim çokdan görmemiş ola. 
(44a) ? / Eger sağ gözüñ aşağı kirpüği segirse; kimse içün şâd ola. (44a) + / Eger sol gözüñ aşağı kirpügi 
segirse; âşüftelığla añalar. (44a) -  

OBK: 3 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger yukaru kirpügi sigirse; bir nesneyi göre ki görmemiş 
ola. (3b) ? / Eger aşağa kirpügi sigirse; nâ-gâh bir uludan şâdlık yetişe. (3b) + / Eger yukaru kirpügi 
sigirse; gâyet hayra yetişe. (9a) + / Eger aşağa kirpügi sigirse; bir kimse anı doğrulığıyla aña. (9a) + 

Kol: Kol ile ilgili 2 hükümden; 1’i olumlu, 1’i belirsizdir. 
BK1: 1 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ kolı segirse; düşmân-ıla savaşa. (36b) ? / Eger sol 

kol segirse; düşmân[ı] yeñe. (36b) + 
BK2-BK3-OBK: Yok. 
Koltuk: Koltuk ile ilgili 7 hükümden; 4’ü olumlu, 2’si olumsuz, 1’i belirsizdir. 



30                                                                                                                                               Özkan DAŞDEMİR 

  
Dede Korkut 

    Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
Aralık 2016/ Cilt 5/ Sayı 11   

 
 

BK1: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ koltuk segirse; azcak kaygulu ola. (37a) - / Eger 
sol koltuğı segirse; şâd ola. (37a) + 

BK2: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ koltuğı sigirse; şâdlıklar ve sürûr bula. (51a) + / 
Eger sol [koltuğı] sigirse; hışm ve cenk vâki’ ola. (51a) -  

BK3: 1 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ koltuğı segirse; bir dostdan şâd ola. (45a) + / Eger 
solı segirse; nesne bula. (45a) ? 

OBK: 1 olumlu hüküm. Eger koltuk sigirse; baylık bula. (5a-5b) + 
Kulak: Kulak ile ilgili 19 hükümden; 16’sı olumlu, 2’si olumsuz, 1’i kademeli olumludur. 
BK1: 6 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ kulağı segirse ya çıñlasa; eyü keleci işide, hoş ola. 

(35a) + / Eger sağ kulağı segirse; nasîbe dege. (35a) + / Eger sol kulağı yumşağı segirse; yucalığa ire ve 
ululuğa irişe. (35a) + / Sağ kulağı delügi segirse; dostdan haber işide, sevine. (35a) + / Eger sol kulağı 
delügi segirse; gussalu ola. (35a) - / Sağı ucı segirse, [düşmân] ile savaş ide, illâ kendü üstün ola. (35a) + 
/ Eger sol kulağı ucı segirse; dost anı eylügile aña. (35a) + 

BK2: 2 olumlu hüküm. Eger sağ kulağı sigirse; bir hayır haber irişe. (47b) + / Eger sol kulağı 
yumışağı sigirse; ululuk bula. (47b) +  

BK3: 4 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ kulağı segirse; eylük ve şâdlık bula. (43b) + 
/ Eger sol kulağı segirse; yaramazlığa añalar. (43b) - / Eger sağ kulağınuñ yumşağı segirse; eylükle añalar. 
(43b) + / Eger sağ kulağınuñ ardı segirse; halk arasında sözi gâyet makbûl ola. (43b) + / Eger solınuñ 
ardı segirse; hayr haberler işide. (43b) +  

OBK: 4 olumlu, 1 kademeli olumlu hüküm. Eger sağ kulak sigirse; savaş ide, ba’zılar eydür: 
hoş söz işide ve mâlı ve davarı arta. (2b) + / Eger kulağuñ yumuşağı sigirse; bir kimse ile cenk ide, zafer 
bula. (2b) + / Eger [kulağuñ] delügi sigirse; eyü dostlardan eylük göre. (2b) + / Eger kulağuñ ardı sigirse; 
bir kimse ile tizlik ide, fursat bula. (2b) >+ / Eger kulağuñ altı sigirse; mâl ve ni’met eline gire. (2b) + 

Kursak: Kursak ile ilgili tek hüküm olumsuzdur. 
BK2: 1 olumsuz hüküm. Eger kursağı sigirse; hem-çünân [korku düşe] bir kimesne sebebünden 

gussalu ola. (51b) –  
BK1-BK3-OBK: Yok. 
Makat: Makat ile ilgili 4 hükümden; 3’ü olumlu, 1’i belirsizdir. 
BK3: 2 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger dübüri segirse; bir yerden bir yere gide, otura. (45a) ? 

/ Eger [dübürüñ] sağ yanı segirse; sa’âdete irişe. (45a) + / Eger [dübürüñ] sol yanı segirse; şâd ve râhat 
ola. (45a-45b) +  

OBK: 1 olumlu hüküm. Eger dübüri sigirse; rûzı arta. (7b) + 
BK1-BK2: Yok. 
Meme: Meme ile ilgili 5 hükümden; 4’ü olumlu, 1’i olumsuzdur. 
BK1: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ emcegi segirse; bir yirden kaygılu ola. (37b) - / 

Eger sol emcegi segirse; şâdlığa irşe. (37b) + 
BK2: 2 olumlu hüküm. Eger sağ memesi sigirse; Hak te’âlâ aña ayruda (?) irüre. (51b) + / Eger 

sol memesi sigirse; eylük ve devlet bula. (51b) + 
BK3: Yok. 
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger emcek sigirse; halvet seferdür ve sevinmekdür. (7a) + 
Mide: Mide ile ilgili tek hüküm olumsuzdur. 
OBK: 1 olumsuz hüküm. Eger mi’de sigirse; bir ‘avrat rızkından gam-gîn ola. (7a) - 
BK1-BK2-BK3: Yok. 
Omuz: Omuz ile ilgili 13 hükümden; 10’u olumlu, 1’i olumsuz, 1’i kademeli olumlu, 1’i 

belirsizdir. 
BK1: 2 olumlu, 1 kademeli olumlu hüküm. Eger sağ omuzı segirse; ululuğa irşe, dahı bir kişi 

birle görüşe. (36b) + / Eger sol omuzı segirse; dükeli işlerde begeneler, iyü ola ve hem sevine, bir nicelere 
iyüdür ve bir nicelere kaygu ola ve illâ girü hoş ola. (36b) + >+ 

BK2: 2 olumlu hüküm. Eger sağ omuzı sigirse; ululuk ve bayluk bula. (50a) + / Eger sol omuzı 
sigirse; bahtı eyü ola. (50a) +  
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BK3: 2 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ omuzı segirse; beglik ve ululuk bula. (44b) + / Eger 
sol omuzı segirse; gâyet sevine. (44b) + / Eger iki omuzı segirse; bir kezden; bir kimesne ile cenk ide. (44b) 
?  

OBK: 4 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger omuz sigirse; devletdür, a’lâ mertebeye ire ve göñli 
açıla. (5a) + / Eger çiğini sigirse; baylık, belki beglik bula. (5a) + / Eger sol omuzı sigirse; endîşelü ola. 
(9b) - / Eger sol çiğini sigirse; eyü bahtlu ola. (9b) + / Eger sol omuzı sigirse; hoş ola. (9b) + 

Pazı: Pazı ile ilgili 6 hükümden; 5’i olumlu, 1’i olumsuzdur. 
BK1: Yok. 
BK2: 2 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ bâzûsı sigirse; gussaya düşe ve-yâhûd istedügüni 

kuca. (50a) - + / Eger sol bâzûsı sigirse; şâd ola, bir nesne üzerine. (50a-50b) +  
BK3: 2 olumlu hüküm. Eger sağ bâzûsı segirse; yav[u] kılınmış nesnesi buluna. (44b) + / Eger 

sol bâzûsı segirse; devlet bula. (44b) +  
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger bâzû sigirse; gitmiş nesnesi girü gele ve sevine ve devletdür, 

dimişler. (5b) + 
Sırt: Sırt ile ilgili 16 hükümden; 9’u olumlu, 6’sı olumsuz, 1’i belirsizdir. 
BK1: 4 olumlu, 1 olumsuz, 1 belirsiz hüküm. Eger sağ yağrını segirse; ululığa ire, ‘izzete ire, 

devlete degine. (36b) + / Eger sol yağrını segirse; şâdlığa ire. (36b) + / Eger yağrınuñ iki yanı segirse; 
savaş ide. (36b) ? / Eger arkasınuñ sağ yanı segirse; horlığa ire, zinhâr sakına. (37a) - / Eger arkasınuñ 
sol yanı segirse; oğlı doğa, ‘avrat yükliye. (37b) + / Eger arka segirse; ululık bula, işi yüriye inşâ’allâhu 
te’âlâ. (37b) + 

BK2: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sol yağr[ın]ı sigirse; ululuk ve bayluk bula. (51a-51b) 
+ / Eger arkasınuñ sağ yanı sigirse; korku düşe. (51b) -  

BK3: 3 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger cümle arkası segirse; rızk içün şâd ola. (45a) + / Eger 
arkasınuñ sağ yanı segirse; kaygu yetişe. (45a) - / Eger arkasınuñ sol yanı segirse; erkek oğlı doğa. (45a) 
+ / Eger arkasınuñ ortası segirse; ululuk bula. (45a) + 

OBK: 1 olumlu, 3 olumsuz hüküm. Eger yağrın sigirse; gussalu ola. (6b) - / Eger dükeli arka 
sigirse; gam ve düşvârlık yetişe. (6a) - / Eger arkanuñ sağ yanı sigirse; mihnet ve renc yetişe ol gün içinde. 
(6a) - / Eger arka[nuñ] ortası sigirse; beglik ve ululık bula. (6a-6b) + 

Şakak: Şakak ile ilgili 2 hükümden; 2’si de olumludur. 
BK3: 2 olumlu hüküm. Eger sağ duluğı segirse; eylük ve şâdlık bula. (43b) + / Eger sol duluğı 

segirse; ululuk ve baylık bula. (43b) +  
BK1-BK2-OBK: Yok. 
Topuk: Topuk ile ilgili 12 hükümden; 7’si olumlu, 4’ü olumsuz, 1’i belirsizdir. 
BK1: 2 olumlu hüküm. Eger ökçe segirse; sağ; bir ulu yirden ve bir dostdan sevine inşâ’allâhu 

te’âlâ. (38b) + / Eger sol ökçesi segirse; sefere vara, ümîd-ile girü gele. (38b) + 
BK2: 1 olumlu, 3 olumsuz hüküm. Eger topuğınuñ taşra yanı sigirse; hayırlu rızk eline gire. 

(52b-53a) + / Eger sol topuğınuñ taşra yanı sigirse; ulular incidüp ziyân irişdüreler. (53a) - / Eger ökçesi 
sigirse; husûmet düşe. (53a) - / Eger sol ökçesi sigirse; husûmet düşe. (53a) - 

BK3: 3 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ topuğı segirse; devlet bula. (45b) + / Eger sol 
topuğı segirse; devlet bula ve ‘izzet bula. (45b) + / Eger sağ ökçesi segirse; ululuğa dege. (45b) + / Eger 
sol ökçesi segirse; husûmete düşe. (45b) -  

OBK: 1 olumlu, 1 belirsiz hüküm. Eger topuk sigirse; sefere vara. (8a) ? / Eger sağ ökçe sigirse; 
dostından sevine. (8a) + 

Uyluk: Uyluk ile ilgili 14 hükümden; 13’ü olumlu, 1’i olumsuzdur. 
BK1: 3 olumlu hüküm. Eger sağ uyluğı segirse; ‘izzet bula ve hoşlığa irişe inşâ’allâhu te’âlâ. 

(38a) + / Eger [sağ uyluğı] taş yanı segirse; ‘izzete ire, eli üstün ola inşâ’allâhu te’âlâ. (38a) + / Eger sol 
uyluğı taş yanı segirse; halayık gözine ulu görine inşâ’allâhu te’âlâ. (38a) + 

BK2: 6 olumlu hüküm. Eger sağ uyluğı sigirse; çok eylükler göre. (52a) + / Eger sol uyluğı 
sigirse; ırak [yirden] bir ‘azîz dost gele. (52a) + / Eger sağ uyluğınuñ taş yanı sigirse; ırak yirden bir ‘azîz 
dost gele. (52a) + / Eger sol uyluğınuñ taş yanı sigirse; şâdluklar ve beşâretlü ola. (52a) + / Eger sağ 
uyluğınuñ iç yanı sigirse; gussadan kurtula, murâdına ire. (52a) + / Eger sol yanı sigirse; uyluğınuñ içi; 
gussadan kurtula, murâdına irişe. (52a) + 
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BK3: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ uyluğı segirse; bir ziyân irişe. (45b) - / Eger sol 
uyluğı segirse; ululardan söz işide. (45b) +  

OBK: 3 olumlu hüküm. Eger uyluk sigirse; eylük dege. (7b) + / Eger [uyluğuñ] taşra yanı 
sigirse; ulu şâdiye irişe. (7b) + / Eger [uyluğuñ] iç yanı sigirse; gamdan ferah bula. (7b) + 

Yanak: Yanak ile ilgili 6 hükümden; 3’ü olumlu, 2’si olumsuz, 1’i kademeli olumludur. 
BK1: 1 olumlu hüküm. Eger sağ yañağı segirse; murâdına dege, bay ola. (35b) + 
BK2: 1 kademeli olumlu hüküm. Eger sağ yañağı sigirse; haste ola, girü sağ ola. (48b-49a) >+  
BK3: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger sağ yañağı segirse; haste ise şifâ bula, gussalu ise şâd 

ola. (44a) + / Eger sol yañağı segirse; bir iş işleye kim andan utana. (44a) -  
OBK: 1 olumlu, 1 olumsuz hüküm. Eger yañak sigirse; gülecek haberdür, ba’zılar eydür: 

hastalıkdan kurtula ve sevine. (4a) + / Eger yañağı sigirse; bir iş ide kim andan utana, ba’zılar eydürler: 
ol yañağına zahm irişe. (9a-9b) - 

Yürek: Yürek ile ilgili 2 hükümden; 1’i olumlu, 1’i olumsuzdur. 
BK3: 1 olumlu hüküm. Eger yüregi segirse; eylüge irişe. (45a) +  
OBK: 1 olumsuz hüküm. Eger yürek sigirse; gussalu ola. (7a) - 
BK1-BK2: Yok. 
Zeker: Zeker ile ilgili 4 hükümden; 4’ü de olumludur. 
BK1: Yok. 
BK2: 2 olumlu hüküm. Eger zekeri sigirse; oğlı doğa. (51b) + / Eger zekerinüñ dibi sigirse; 

cimâ’ itmeklük vâki’ ola. (52a) + 
BK3: 1 olumlu hüküm. Eger zekeri segirse; ‘izzet ve hürmet bula. (45a) +  
OBK: 1 olumlu hüküm. Eger zekeri sigirse; ‘avrat eline gire ve hurrem ve bay ola. (7b) + 

Değerlendirme 

BK1’de 33 uzuv hakkında toplam 117 hüküm verilmiştir. Olumlu hüküm sayısı 73, 
toplam hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 62’dir. Olumsuz hüküm sayısı 29, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 25’tir. Kademeli olumlu hüküm sayısı 9, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 8’dir. Kademeli olumsuz hüküm sayısı 2, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 2’dir. Belirsiz hüküm sayısı 4, toplam hüküm 
sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 3’tür. 

BK2’de 33 uzuv hakkında toplam 121 hüküm verilmiştir. Olumlu hüküm sayısı 84, 
toplam hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 70’tir. Olumsuz hüküm sayısı 26, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 22’dir. Kademeli olumlu hüküm sayısı 3, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 2’dir. Kademeli olumsuz hüküm sayısı 3, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 2’dir. Belirsiz hüküm sayısı 5, toplam hüküm 
sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 4’tür. BK2’de ayrıca bütün gövde ile ilgili 1 olumlu hüküm 
verilmiştir. 

BK3’te 36 uzuv hakkında toplam 131 hüküm verilmiştir. Olumlu hüküm sayısı 94, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 72’dir. Olumsuz hüküm sayısı 25, toplam hüküm 
sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 19’dur. Kademeli olumlu ve kademeli olumsuz hüküm 
yoktur. Belirsiz hüküm sayısı 12, toplam hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 9’dur. 

OBK’de 44 uzuv hakkında toplam 131 hüküm verilmiştir. Olumlu hüküm sayısı 86, 
toplam hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 66’dır. Olumsuz hüküm sayısı 37, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 28’dir. Kademeli olumlu hüküm sayısı 4, toplam 
hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 3’tür. Kademeli olumsuz hüküm yoktur. Belirsiz 
hüküm sayısı 4, toplam hüküm sayısına oranı yaklaşık olarak yüzde 3’tür. Ayak ile ilgili (ayağın 
altı ve üçüncü parmağı hakkında) iki hüküm ise unutulduğundan ya da başka bir nedenden 
yazılmamıştır. 

Genel Değerlendirme ve Sonuç 
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Nüshaların tamamında 48 uzuv ve 1 adet de gövdenin tamamı hakkında toplam 500 
hüküm verilmiştir. Bunlardan 337’si olumlu hükümdür. Olumlu hükümlerin toplam hüküm 
sayısına oranı yüzde 68’dir. Dört nüshadaki olumsuz hüküm sayısı 117 olup toplam hüküm 
sayısına oranı yüzde 23’tür. BK3 nüshasında bulunmayan ancak diğer üç nüshada bulunan 
kademeli olumlu hüküm sayısı 16’dır. Kademeli olumlu hükümlerin toplam hüküm sayısına 
oranı yüzde 3’tür. BK3 ve OBK nüshalarında bulunmayıp diğer iki nüshada bulunan kademeli 
olumsuz hüküm sayısı 5’tir. Bunların toplam hüküm sayısına oranı yüzde 1’dir. Nüshalarda 
toplam 25 adet belirsiz hüküm bulunmaktadır. Bu sayının toplam hüküm sayısına oranı ise yüzde 
5’tir. 

Kademeli olumlu hükümler olumlu, kademeli olumsuz hükümler olumsuz kümesine 
eklenir; belirsiz hükümler hesaba katılmaz ve sadece olumlu-olumsuz hüküm karşılaştırması 
yapılırsa şöyle bir sonuç ortaya çıkar: Dört nüshadaki 475 adet net seğirme hükmünden 353’ü 
olumlu, 122’si ise olumsuz nitelikte hükümlerdir. Olumlu hükümlerin oranı yüzde 74, olumsuz 
hükümlerin oranı ise yüzde 26’dır. Bu da her dört hükümden sadece birinin olumsuz nitelikte 
olduğu anlamına gelir. Bu sonuç Türkçe seğirnameleri 18 nüsha üzerinde karşılaştırmalı olarak 
inceleyen Sümbüllü’nün olumluluk-olumsuzluk sonucuna yakındır (bk. Sümbüllü, 2014: 207-
208).  

Sadece olumlu-olumsuz karşılaştırması biçimindeki değerlendirme tek tek nüshalar 
üzerinde yapıldığında da genel değerlendirmeye benzer bir durum ortaya çıkmaktadır. BK1’de 
olumlu hüküm sayısı 82, oranı yüzde 73; olumsuz hüküm sayısı 31, oranı yüzde 27’dir. Olumsuz 
hükümler yaklaşık olarak dörtte birdir. BK2’de olumlu hüküm sayısı 87, oranı yüzde 75; olumsuz 
hüküm sayısı 29, oranı yüzde 25’tir. Olumsuz hükümler tam olarak dörtte birdir. BK3’te olumlu 
hüküm sayısı 94, oranı yüzde 79; olumsuz hüküm sayısı 25, oranı yüzde 21’dir. Olumsuz 
hükümler yaklaşık beşte birdir. OBK’da olumlu hüküm sayısı 90, oranı yüzde 71; olumsuz 
hüküm sayısı 37, oranı yüzde 29’dur. Olumsuz hükümler yaklaşık dörtte birdir.  

İncelenen seğirnamelerde olumlu hükümler genellikle mutluluk, sağlık, zenginlik, 
dileğin yerine gelmesi, galibiyet, toplumsal saygınlık, kaybolan nesnenin bulunması, evlilik, 
çocuk sahibi olma, dostluk, misafirlik, iyi haber ve makbul ibadetler hakkında olup olumsuz 
hükümler ise bunların karşıtı olan durumlar hakkındadır. 

Sonuç olarak; insanın gelecek hakkındaki bilinmeyene merakından doğan ve zamanla 
edebî tür özelliği gösteren seğirnamelerde; arzu edilen, istenen yorumların ağırlıklı olması, buna 
karşın sayıca daha az olan olumsuz hükümlerin çoğunlukla masum nitelikte olması insan 
psikolojisinin bir gereği olarak ortaya çıkmaktadır, denilebilir. Bu çalışmada karşılaştırılan 
örneklerin hem birbirine hem de Sümbüllü çalışmasına (bk. Sümbüllü, 2014) yakın sonuçlar 
vermesi, Türkçe seğirnamelerin ortak bir kaynaktan beslendiğini ve ortak bir kültürün ürünleri 
olduğunu göstermesi bakımından son derece önemlidir.   
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METİNLER 

Britanya Kütüphanesi - Arundel Or. 8 
[34b] Fasl 

[35a] Evvel re’s. Başınuñ ortası segirse; ǾazĮz ola, bir kişiden Ǿizzet bula, halayık gözine şirin 
ola. Bāb. Başınuñ sağ yanı segirse; şādlığa yetişe, tizrek murādına ire. Bāb. Eger başınuñ sol yanı 
segirse; gussalu ola. Bāb. Eger alnı segirse; sefere gide, işi, murādı hāsıl ola. Bāb. Eger dili segirse; 
gussalu ola, bir nice gün iyüdür, sefere vara, zahmet bula, girü gele, hoş ola. Bāb-ı azān. Eger sağ 
kulağı segirse ya çıñlasa; eyü keleci işide, hoş ola. Bāb. Eger sağ kulağı segirse; nasĮbe dege. Bāb. 
Eger sol kulağı yumşağı segirse; yucalığa ire ve ululuğa irişe. Sağ kulağı delügi segirse; dostdan haber 
işide, sevine. Bāb. Eger sol kulağı delügi segirse; gussalu ola. Sağı ucı segirse, [düşmān] ile savaş ide, 
illā kendü üstün ola. Bāb. Eger sol kulağı ucı segirse; dost anı eylügile aña. [35b] Bāb. Eger sağ kaş 
segirse; bayıya. Bāb. Eger [kaş] ortası segirse; dostına irişe, şād ola. Bāb. Eger sağ kaşı göziyle bile 
segirse; ziyānsuz yirden gussa ola. Bāb. Eger sol kaşı segirse; bayıya. Bāb. Eger sol kaşı segirse 
göziyle bile; eyü hūdan yavuz hūya dengşürle yaǾnĮ yakıya. Bāb. Eger sağ gözi segirse; bir nicelere 
eyüdür ve bir nicelere gussadur. Bāb. Eger sol gözi segirse; bir nicelere eyüdür ve bir nicelere 
yavuzdur. Bāb. Eger [gözüñ] yukaru sağı kapağı segirse; bir kişi şād ola. Bāb. Eger [gözüñ] aşağı sol 
kapağı segirse; bir kişi gör[e] kim çokdan görmedük ola, ya pād-şāhdan ya bir ulu kişiden assı bula. 
Bāb. Eger yukaru kirpügi segirse; bay ola. Bāb. Eger sağ gözi bebegi segirse; şādlığa düşe. Bāb. Eger 
sol gözi bebegi segirse; oğlı doğa, hāli hoş ola. Bāb. Eger sağ yañağı segirse; murādına dege, bay ola. 
Bāb. Eger burnı [36a] segirse; ululık bula. Bāb. Eger burnınuñ [sağ yanı] segirse; adı sına. Bāb. Eger 
burnınuñ sol yanı segirse; pād-şāhdan gussalu ola. Bāb. Ağzınuñ sağ yanı segirse; ululık bula. Bāb. 
Eger [ağzınuñ] sol yanı segirse; kaygulu ola. Bāb. Eger dili segirse; RūmĮler hāli yavuz ve Hindler 
hāli şād ve Fār[i]sler gussalu ola, girü tiz sevine inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Yukaru tudak segirse; taşradan 
hısmı2 gele, sevine. Bāb. Aşağa tutağı segirse; düşmānları üstine galebe ideler. Bāb. Eñek segirse; 
savaş ide, illā ki üstün ola. Bāb. Eger eñegi altı segirse; dost aña yardım ide, anlardan hoş ola. Bāb. 
Boğaz segirse; hoş taǾām yiye ammā RūmĮler kaygulu ola. Bāb. Eger burnınuñ sağ yanı segirse; ǾazĮz 
ola, bay ola. Bāb. Ve eger burnınuñ çevresi segirse; neǾūzübillāh tevbe eylesün kazālardan. [36b] Bāb. 
Eger sağ yağrını segirse; ululığa ire, Ǿizzete ire, devlete degine. Bāb. Eger sol yağrını segirse; şādlığa 
ire. Bāb. Eger yağrınuñ iki yanı segirse; savaş ide. Bāb. Eger sağ omuzı segirse; ululuğa irşe, dahı 
<dahı> bir kişi birle görüşe. Bāb. Eger sol omuzı segirse; dükeli işlerde begeneler, iyü ola ve hem 
sevine, bir nicelere iyüdür <ve bir nicelere iyüdür> ve bir nicelere kaygu ola ve illā girü hoş ola. Bāb. 
Eger sağ kolı segirse; düşmān-ıla savaşa. Bāb. Eger sol kol segirse; düşmān[ı] yeñe. Bāb. Eger sağ 
dirsegi segirse; korkılu ola. Bāb. Eger sol dirsegi segirse; hakĮmler anuñ fitneliğinden Ǿāciz kalalar.3 
Bāb. Eger sağ eli segirse; pād-şah ola, gāyet iyü ola. Bāb. Eger sol eli segirse; şādlığa irşe, Ǿizzet bula. 
Bāb. Eger elinüñ sağ arkası segirse; hayra ve berekete ire. Bāb. Eger [37a] sol elinüñ arkası segirse; 
sayrulıkdan ve Ǿilletden emĮn [ola] inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger sağ elinüñ ucı segirse; oña māl dege. 
Bāb. Eger sol elinüñ ucı segirse; bay4 ola. Bāb. Eger baş barmakı segirse; hācet revā ola. Bāb. Eger 
şahādet barmağı segirse; şād ola. Bāb. Eger üçünci barmağı segirse; esenlik ola, sevine. Bāb. Eger 
dördünci barmağı segirse; konuğı gele, dostlık içün. Bāb. Eger sol şahādet barmağı segirse; sevine. 
Bāb. Eger ikinci barmağı segirse; savaş ide. Bāb. Eger üçünci barmağı segirse; esenlik ola, sevine. 
Bāb. Eger dördünci barmağı segirse; konşılık yaramaya. Bāb. Eger sol ikinci barmağı segirse; kimse 
ile daǾvĮ ide, bir Ǿavrat ala. Bāb. Eger sağ koltuk segirse; azcak kaygulu ola. Bāb. Eger sol koltuğı 
segirse; şād ola. Bāb. Eger arkasınuñ sağ yanı segirse; horlığa ire, zinhār sakına. [37b] Bāb. Eger 

                                                
2 Yazmada: hasmı. 
3 Yazmada: kılalar. 
4 Yazmada: yay. 
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arkasınuñ sol yanı segirse; oğlı doğa, Ǿavrat yükliye. Bāb. Eger arka segirse; ululık bula, işi yüriye 
inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger sağ eyesi5 segirse; uğrı düşe, kaygılu ola. Bāb. Eger sol eyesi6 segirse; 
ziyān bir belāya [uğraya] bir müşkil ola. Bāb. Eger bögri segirse; belādan emĮn ola inşā’allāhu teǾālā. 
Bāb. Eger sol bögri segirse; bir rūzgār sefer ide. Bāb. Eger böregi segirse; kaygulu ola, rence sataşa,7 
Hak’dan istiǾānet dilesün. Bāb. Eger gögsi segirse; sağ; oğıl hasretine irşe, şād ola. Bāb. Eger sol gögsi 
segirse; pād-şāhdan hoşlığa irşe, şād ola. Bāb. Eger sağ emcegi segirse; bir yirden kaygılu ola. Bāb. 
Eger sol emcegi segirse; şādlığa irşe. Bāb. Eger göbegi segirse; evvel kaygılu ola, gir[ü] şād ola. Bāb. 
Eger bil segirse; Ǿavrat ucından sevine, gussalu ola. Bāb. Eger sağ [38a] oturağı segirse; sağ kanadı 
segirse; gussalu ola. Bāb. Eger sol kanadı segirse; oturağı segirse; şād ola. Bāb. Eger iki kanadı bile 
segirse; hoş ola. Bāb. Eger sağ dizi segirse; bühtān kılalar. Bāb. Eger sol dizi segirse; oğlı doğa, eyü 
hūylar ola. Bāb. Eger hāyesi segirse; oğlı [ola], sağ yumurdası; murādına irşe, bir gökcek yüzlü nigār 
getüre. Bāb. Eger sol yumurdası segirse; kaygulu ola. Bāb. Eger sağ uyluğı segirse; Ǿizzet bula ve 
hoşlığa irişe inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger [sağ uyluğı] taş yanı segirse; Ǿizzete ire, eli üstün ola 
inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger sol uyluğı taş yanı segirse; halayık gözine ulu görine inşā’allāhu teǾālā. 
Bāb. Eger sağ dizi segirse; halayık gaybetinde söz söyleye. Bāb. Eger sol dizi segirse; bir yirde çok 
māl hoşlık bula. Bāb. Eger sağ incük segirse; bühtān ideler. Bāb. Eger sol incüginüñ taş yüzi [38b] 
segirse; oña bir zahmet uğraya, bir ulu kişiden. Bāb. Eger sol incügü segirse; nā-gāh8 şād ola, bir 
nicelere eyüdür ve bir nicelere9 çok kaygulu ola, girü hoş ola. Bāb. Eger ökçe segirse; sağ; bir ulu 
yirden ve bir dostdan sevine inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger sol ökçesi segirse; sefere vara, ümĮd-ile girü 
gele. Bāb. Eger sağ ayağı segirse; bir Ǿizzetlü kişiden eyilük göre inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger sol 
ayağı segirse; bir dostdan eyilük göre. Bāb. Eger sağ ayağınuñ altı segirse; taşrada kimesnesi var-ısa 
gele, sevine. Bāb. Eger sağ ayağı barmakları segirse; sefere vara, andan şādlığa hāsıl ola. Bāb. Eger 
sol ayağı barmakları segirse; bir işde kaygılu ola ve hoş ola. Bāb. Eger üçünci barmağı segirse; 
murādına irşe inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger küçük barmağı segirse; yavu10 kılmış mālı var-ısa eline 
gire inşā’allāhu teǾālā. Bāb. Eger sol ayağı [39a] barmağı segirse; bir kezden murādına irşe, sefere vara, 
sevine. Bāb. Üçünci barmağı segirse; sayrulıkdan kurtula. Eger küçük barmağı segirse; bir nesne 
elinden çıka, girü eline gire, bula. Bāb. Eger sağ ayağı barmakları bir kezden segirse; hātırı perĮşān 
[ola] ve sadaka virmek gerekdür. Bāb. Eger sol ayağı barmakları segirse; bir kezden; her ne kim isterse 
bula, murādına hāceti revā ola inşā’allāhu teǾālā, illā Rūmlar ve Hindler biraz gussalu ola, girü hoş ola 
inşā’allāhu teǾālā, sadaka Resūlullah. 

 

Britanya Kütüphanesi - Harl. 5463 
[47a] Ādem oğlan[ın]uñ segirmek aǾzāların bildürür 

Eger başı sigirse; pādişāhluk bula. Eger başuñ çevresi sigirse; ululuğa irişüp māl bula. Eger 
başuñ sağ yanı sigirse; sefere vara, tĮz girü gele. Eger başuñ sol yanı sigirse; ululuk bulup murādına 
nusret bula. Eger başuñ öñi sigirse; bir kavm üzerine ulu ola, aña mutĮǾ ola[lar]. Eger başuñ ardı 
sigirse; bir kavm11 [47b] üzerine ulu ola ve çok fütūh eline gire, bay ola. Eger alnı sigirse; sefere vara, 
dilegi yerine gelüp māl bula. Eger alnınuñ sağ yanı sigirse; hayır işleye, sevāb bula. Eger alnınuñ sol 
yanı sigirse; murādına irişe. Eger eñsesi sigirse; bir sehelce gussa vākiǾ ola dünyāsundan ve dahı 
dimişlerdür ki: sefere vara, tĮz girü gele. Eger sağ kulağı sigirse; bir hayır haber irişe. Eger sol kulağı 
yumışağı sigirse; ululuk bula. Eger sağ kaşı sigirse; şād ola ve zevk bula. Eger sol kaşı sigirse; bay 
ola, kimesneye muhtāc olmaya. [48a] Eger sağ kaş-ıla sağ gözi bir kezden sigirse; murādına yete, aña 
irişe. Eger sol kaş-ıla sol gözi bir kezden sigirse; murādına irişe. Eger sağ gözinüñ içi sigirse; bir 
yaramaz hūydan eyü hūya döne. Eger sol gözinüñ içi sigirse; murādına irişüp sevine, şād ola. Eger sağ 
gözinüñ kuyruğı sigirse; eyü hūydan yaramaz hūya döne. Eger sol gözinüñ kuyruğı sigirse; eyü hūydan 

                                                
5 Yazmada: öygisi. 
6 Yazmada: eygisi. 
7 Yazmada: sıtaşa. 
8 Yazmada: nigāh. 
9 -lere ek gubu iki kere yazılmıştır. 
10 Yazmada: yavı. 
11 bir kavm ifadesi 48b numaralı sayfanın başında tekrar yazılmıştır.  
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yaramaz hūya döne, baǾzılar dirler: oğlı doğa, şād ola. Eger sağ gözinüñ yukaru kapağı sigirse; eylüge 
irişüp sevine, şād ola. Eger sağ gözinüñ [48b] aşağa kapağı sigirse; melūl ola, belki ağlaya. Eger sol 
[gözinüñ aşağa/yukaru kapağı] sigirse; şādluk ve rāhatluk bula. Eger sağ gözinüñ yukaru kirpügi 
sigirse; çokdan görmedügi göre. Eger sol gözinüñ yukaru kirpügi sigirse; bir nesne üzerine sevine. 
Eger sağ gözinüñ aşağa kirpügi sigirse; ulu ucından sevine, şād ola. Eger sol gözinüñ aşağa kirpügi 
sigirse; anı zişt[li]gile añalar. Eger sağ gözinüñ çevresi sigirse; añsızdan bir kavmden şādılığa irişe. 
Eger sol gözinüñ çevresi sigirse; bir söz işide, gerçek12 (?) ola. Eger sağ yañağı sigirse; haste ola, [49a] 
girü sağ ola. Eger burnı sigirse; tamām bay ola, kimesne[ye] muhtāc olmaya. Eger burnınuñ sağ yanı 
sigirse; şād ola, bir kimesneyile cenk idüp kādıya vara. Eger burnı içinüñ sağ yanı sigirse; girü şād ola. 
Eger burnı içinüñ sol yanı sigirse; bir kimesne sebebinden gussalu ola. Eger ağzınuñ sağ yanı sigirse; 
şād ola. Eger ağzınuñ sol yanı sigirse; māl bula. Eger yukaru dudağı sigirse; gāyib olmış kimsesi gele. 
Eger aşağa dudağı sigirse; düşmānı kahr ola. Eger iki dudağı bir kezden [49b] sigirse; bir devletlü anı 
hayırla añmış ola ve Rūm hakĮmleri dirler: kimseyi öpe. Eger eñegi çukurı sigirse; hem-çünān.13 Eger 
dili sigirse; RūmĮler rivāyetinde şöyle dimişlerdir ki: hāceti revā ola ve her ne kim söylerse makbūl 
ola ve Hindūlar dirler ki: bir dostuna irişe, katıla. Eger dilinüñ altı sigirse; husūmet vākiǾ ola ammā 
nusret girü anuñ ola. Eger boğazınuñ sağ yanı sigirse; aña bir kimse medh [ü] senā ide. Eger boğazınuñ 
sol yanı sigirse; bir kimse anuñ hak[k]unda yaramaz söz söyleye. Eger boynınuñ sağ yanı sigirse; bĮ-
zahmet [50a] çok māl eline gire. Eger boynınuñ sol yanı sigirse; māl eline gire ammā zahmet-ile. Eger 
boynınuñ çevresi sigirse; Hak teǾālādan kendüye dilemek gerekdür. Eger boynı sigirse; düşmen-ile 
husūmet vākiǾ ola. Eger boynı çukurınuñ sigirse; sol yanı; devlet bula. Eger tamām boynı sigirse; bir 
oğlı doğa, andan çok eylük göre, gussası gide. Eger sağ omuzı sigirse; ululuk ve bayluk bula. Eger sol 
omuzı sigirse; bahtı eyü ola. Eger sağ bāzūsı sigirse; gussaya düşe ve-yāhūd istedügüni kuca. Eger sol 
[50b] bāzūsı sigirse; şād ola, bir nesne üzerine. Eger sağ elinüñ baş parmağı sigirse; sefere vākiǾ ola, 
andan selāmetle tĮz girü gele. Eger şahādet parmağı sigirse; halkı eyü işe kulavuzlaya. Eger orta 
parmağı sigirse; bir iş işleye kim andan selāmet-ile tĮz girü gele.14 Eger orta parmağı sigirse; bir iş 
işleye kim andan şādluklar hāsıl ola.15 Eger dördünci parmağı sigirse; bular nesne bulup sevine. Eger 
sırça parmağı sigirse; māl bula ammā elinden tĮz girü gide. Eger [51a] sol elinüñ baş parmağı sigirse; 
gussa vākiǾ ola. Eger şahādet barmağı sigirse; halkı eyü işe kulavuzlaya. Eger orta parmağı sigirse; 
dimişlerdür ki: gussalu ola. Eger dördünci parmağı sigirse; dostından eline nesne gire. Eger sırça 
parmağı sigirse; [di]mişler orta bir konuk gele. Eger sağ elinüñ dırnakları sigirse; Hak teǾālā aña …16 
itmişdür tövbe gerek. Eger sol elinüñ dırnakları sigirse;17 bir kimseyle çekişmek vākiǾ ola, tā kim 
kādıya vara. Eger sağ koltuğı sigirse; şādlıklar ve sürūr bula. Eger sol18 [koltuğı] sigirse; hışm ve cenk 
vākiǾ ola. Eger sol yağr[ın]ı sigirse; [51b] ululuk ve bayluk bula. Eger arkasınuñ sağ yanı sigirse; korku 
düşe. Eger kursağı sigirse; hem-çünān19 bir kimesne sebebünden gussalu ola. Eger sağ memesi sigirse; 
Hak teǾālā aña ayruda (?) irüre. Eger sol memesi sigirse; eylük ve devlet bula. Eger karnı sigirse; 
sıhhatluk bula. Eger göbegi sigirse; eylüge irşüp sevine, şād ola. Eger oturak yerinüñ sağ yanı sigirse; 
şādluklar bula. Eger [oturak yerinüñ] sol yanı sigirse; yavuzluklardan emĮn ola. Eger ikisi bir kezden 
sigirse; Hak teǾālā aña şādluklar degüre. Eger zekeri sigirse; oğlı doğa. Eger kasığı sigirse; şādluklar 
bula. [52a] Eger zekerinüñ dibi sigirse; cimāǾ itmeklük vākiǾ ola. Eger sağ uyluğı sigirse; çok eylükler 
göre. Eger sol uyluğı sigirse; ırak [yirden] bir ǾazĮz dost gele. Eger sağ uyluğınuñ taş yanı sigirse; ırak 
yirden bir ǾazĮz dost gele. Eger sol uyluğınuñ taş yanı sigirse; şādluklar ve beşāretlü ola. Eger sağ 
uyluğınuñ iç yanı sigirse; gussadan kurtula, murādına ire. Eger sol yanı sigirse; uyluğınuñ içi; 

                                                
12 Yazmada: çerçek. 
13 Yukarıdaki hükmün aynısı olduğu kastedilmiştir. 
14 Eger şahādet parmağı sigirse; halkı eyü işe kulavuzlaya. ifadesi iki satır yukarıda yazılmıştı. Burada tekrar 
yazılmıştır. 
15 Orta parmak ile ilgili hüküm üç satır yukarıda yazılmıştı. Burada tekrar yazılmıştır. Ancak  ilkinde …bir 
iş işleye kim andan selāmet-ile tĮz girü gele. şeklindeki tutarsız hüküm, ikincide …bir iş işleye kim andan 
şādluklar hāsıl ola. şeklinde değiştirilerek anlamlı hâle getirilmiştir.  
16 Burada yazılması gereken bir ifade unutulmuş, yazılmamıştır. Eksiktir. 
17 sigirse ifadesi iki kere yazılmıştır.  
18 Burada önce sol yazılmış ve kırmızı renkle vurgulanmış, sonra silinip sağ yazılmıştır. Bir önceki cümlede 
sağ koltuk hakkında hüküm verildiğinden buradaki hükmün sol koltuk hakkında olduğu ve ifadenin sol 
şeklinde okunması gerektiği düşünülmektedir. 
19 Yukarıdaki hükmün aynısı olduğu kastedilmiştir. 
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gussadan kurtula, murādına irişe. Eger sağ hāyesi sigirse; haste ola. Eger sol hāyesi sigirse; şādluklar 
bula. Eger ikisi bir [52b] kezden sigirse; murādına zafer bula. Eger sağ dizi sigirse; gussalu ola. Eger 
solı sigirse; düşmānı helāk ola. Eger sağ dizi sigirse; başı; anuñ hakkundan yavuz söz söyleyeler. Eger 
sol dizi sigirse; hayr u hoşluklar ola. Eger sağ incigi sigirse; gözleri şād ola ve Ǿākıl oğlı doğa. Eger 
sol incigi sigirse; sevine, düşmānı helāk ola. Eger sağ incüginüñ taş yanı sigirse; musĮbete düşe, tevbe 
gerek. Eger sol incüginüñ taş yanı sigirse; sefere vara. Eger topuğınuñ taşra yanı sigirse; hayırlu [53a] 
rızk eline gire. Eger sol topuğınuñ taşra yanı sigirse; ulular incidüp ziyān irişdüreler. Eger ökçesi 
sigirse;20 husūmet düşe. Eger sol ökçesi sigirse; husūmet düşe. Eger sağ ayağınuñ üsti sigirse; bir gayrı 
ucundan sevine yāhūd sefere vara, selāmet [ile] girü gele. Eger sol ayağınuñ üsti sigirse; gāyib varısa 
gele yāhūd sefere vara, gör[k]lü Ǿavrat elü bez-ile (?) gele. Eger sağ ayağınuñ pençesi sigirse; gussa 
vākiǾ ola. Eger sol [ayağınuñ pençesi] sigirse; sefere vara, selāmet [ile] girü gele. Eger sağ ayağınuñ 
baş barmağı sigirse; şād ola, sefere [53b] vara, selāmet [ile] girü gele ve gāyib varsa gele. Eger ikinci 
parmağı sigirse; gussa irişüp ağlaya. Eger üçünci parmağı sigirse; cenk vākiǾ ola, kimseyile kādıya 
varalar. Eger dördünci parmağı sigirse; sağluk vākiǾ ola. Eger sırça parmağı sigirse; sağluk ve rāhatluk 
bula. Eger sol ayağınuñ baş parmağı sigirse; dilegin yirine getürmege güci yite. Eger ikinci parmağı 
sigirse; bir iş işleye peşĮmān ola. Eger üçünci barmağı sigirse; cenk vākiǾ ola, kimseyile kādıya varalar. 
Eger dördünci parmağı sigirse; eylükler göre. Eger sırça parmağı sigirse; çok Ǿibādet [54a] ide. Eger 
ecmaǾĮn gevdesi sigirse; çok dürlü Ǿibādetler Hak teǾālā dergāhında makbūl ola.    

Britanya Kütüphanesi - Sloane 1081 
[43a] Kitāb-ı Segir-nāme  

BismillāhirrahmānirrahĮm 

Elhamdülillāhi rabbi’l-ǾālemĮn ve sallallāhu Ǿalā seyyidinā Muhammedin ve ālihĮ ecmaǾĮn. 
Bilgil kim bu kitāb ihtilāc-nāmedür ki; ādemüñ aǾzāsı segirmek …min (?) bildürür kim; zikr olunur. 
Evvelā. Eger başı segirse; ululuk ve Ǿizzet bula. Eger başınuñ ortası segirse; māl ve ululuk bula; eger 
beglığa ve pād-şāhlığa lāyık iş ola. Eger başınuñ çevresi segirse; bir yād kişiden māl ve ululuk bula. 
Eger başınuñ sağ yanı segirse; bir kavm üzerine ululuk bula, ya sefere vara, tĮz gele. Eger başınuñ sol 
yanı segirse; Ǿizzet bulup murādına nusret bula. Eger başınuñ öñi segirse; bir kavm üzerine ulu ola, 
fütūh eline gire. Eger başınuñ ardı segirse; bir iş üzerine hākĮm ola ve aña mutĮǾ olalar. Eger alnı 
segirse; tĮzlerde işi murādlarınca ola. Eger alnınuñ sağ yanı segirse; hayr iş ide, sevāb bula, oğlından 
eylük göre. Eger alnunuñ [43b] sol yanı segirse; istedügin bula, murādına irişe. Eger eñsesi segirse; bir 
sehelce gussa vākiǾ ola. Eger sağ duluğı segirse; eylük ve şādlık bula. Eger sol duluğı segirse; ululuk 
ve baylık bula. Eger sağ kulağı segirse; eylük ve şādlık bula. Eger sol kulağı segirse; yaramazlığa 
añalar. Eger sağ kulağınuñ yumşağı segirse; eylükle añalar. Eger alnı segirse; sefere gide, murādına 
irişe, şād ola. Eger sağ kulağınuñ ardı segirse; halk arasında sözi gāyet makbūl ola. Eger solınuñ ardı 
segirse; hayr haberler işide. Eger sağ kaşıyıla gözi segirse; şādlık göre. Eger sol kaşı segirse; bir dost 
anı hayr-ıla aña. Eger sağ kaşıyıla sağ gözi bile segirse; murādına irişe, eylükler göre. Eger sol kaşıyıla 
sol gözi bile segirse; biraz kaygulu ola. Eger sağ gözüñ içi segirse; eyü hūydan yaramaz hūya döne. 
Eger sol gözüñ kuyruğı segirse; pād-şāhdan bir murād irişe. Eger sol gözüñ içi segirse; her ne murādı 
varsa hāsıl ola. Eger sağ gözüñ kuyruğı segirse; şād, rāhat ola. Eger sağ gözüñ kapağı segirse; rāhatlık 
bula. Eger sol gözüñ kapağı segirse; düşmānla cenk ide. Eger sağ gözüñ aşağı kapağı segirse; melūl 
olup ağlaya. Eger sol gözüñ aşağı kapağı segirse; şād ve rāhat ola. [44a] Eger sağ gözüñ yukaru kirpigi 
segirse; bir kimesne ile cenk ide. Eger sol gözüñ kirpüği segirse; bir kimesne görür kim çokdan 
görmemiş ola. Eger sağ gözüñ aşağı kirpüği segirse; kimse içün şād ola. Eger sol gözüñ aşağı kirpügi 
segirse; āşüftelığla añalar. Eger sağ gözüñ çevresi segirse; azacuk hastalık göre. Eger gözüñ çevresi 
segirse; nā-gāh sevine. Eger [sağ] gözüñ bebegi segirse; ne Ǿilleti kim var-ısa halās ola. Eger [sol] 
gözüñ bebegi segirse; bir zamān dile düşe. Eger [sağ] gözüñ pıñarı segirse; şād ola. Eger [sol] gözüñ 
pıñarı segirse; oğlı doğa. Eger burnı segirse; şādlık ve baylık bula. Eger [burnınuñ] ucı segirse; eyü ad 
ile añalar. Eger burnınuñ sağ yanı segirse; hamr içe. Eger [burnınuñ] sol yanı segirse; kaygulu ola. 
Eger burun sağ delügi segirse; şād ola. Eger solı segirse; kaygulu ola. Eger sağ yañağı segirse; haste 

                                                
20 sigirse ifadesi iki kere yazılmıştır. 
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ise şifā bula, gussalu ise şād ola. Eger sol21 yañağı segirse; bir iş işleye kim andan utana. Eger ağzın 
sağ köşesi segirse; ululuk bula. Eger sol köşesi segirse; şād ola. Eger yukaru dudağı segirse; düşmānın 
hor-hakĮr eyleye. Eger aşağı dudağı segirse; düşmānın kahr eyleye. Eger iki dudağı bile segirse; bir 
kezden; [44b] gāyib gele. Eger dili segirse; elbetde cenk ide. Eger boğazı segirse; hoş taǾām yiye. Eger 
eñegi segirse; eylügile añalar. Eger burnınuñ sağ yanı segirse; māl bula, çok fāǿide göre. Eger burnınuñ 
sol yanı segirse; hazĮne eline gire. Eger burnınuñ küllisi segirse; Hak’dan aña gazab gele ve istiğfār 
eyleye. Eger sağ omuzı segirse; beglik ve ululuk bula. Eger sol omuzı segirse; gāyet sevine. Eger iki 
omuzı segirse; bir kezden; bir kimesne ile cenk ide. Eger sağ bāzūsı segirse; yav[u] kılınmış nesnesi 
buluna. Eger sol bāzūsı segirse; devlet bula. Eger sağ dirsegi segirse; düşmānı belüre. Eger sol dirsegi 
segirse; māl içün gāyet şād ola. Eger belinüñ altı segirse; şād ola ve ululuk bula. Eger sağ gögsi segirse; 
bir işden korka. Eger sol gögsi segirse; bir hayr iş ide, sevine. Eger sağ eli segirse; çok māl eline gire. 
Eger sol eli segirse; hayr hāceti kabūl ola. Eger sağ elüñ ayası segirse; çok iş işleye. Eger sağ elüñ baş 
parmağı segirse; her ne murādı varsa hāsıl ola. Eger ikinci parmağı segirse; bir hayr iş ide. Eger üçinci 
parmağı segirse; hayr niyyet içün şād ola. Eger dördinci parmağı segirse; sehl gussa geçüre. Eger 
beşinci parmağı segirse; saǾādete irişe. Eger sol elinüñ [45a] baş parmağı segirse; düşmānla söyleşe. 
Eger ikinci parmağı segirse; düşmānla münāzaǾa eyle[ye], söz geçüre. Eger [üçinci] parmağı segirse; 
dost haberin işide. Eger dördinci parmağı segirse; beglerden ve ululardan eylükler göre. Eger beşinci 
parmağı segirse; gāyibden māl eline gire. Eger sağ koltuğı segirse; bir dostdan şād ola. Eger solı 
segirse; nesne bula. Eger cümle arkası segirse; rızk içün şād ola. Eger arkasınuñ sağ yanı segirse; 
kaygu yetişe. Eger arkasınuñ sol yanı segirse; erkek oğlı doğa. Eger arkasınuñ ortası segirse; ululuk 
bula. Eger sağ bögregi segirse; bir ziyān irişe. Eger sol bögregi segirse; bir hayr beşāret göre. Eger 
kasığınuñ sağ yanı segirse; bir nesne bula, sevine. Eger sol yanı segirse; sefere vara, gele. Eger yüregi 
segirse; eylüge irişe. Eger karnı segirse; bay ola. Eger göbegi segirse; hayr bereketler göre. Eger 
karnınuñ sağ yanı segirse; katı hastaluk göre. Eger sol yanı segirse; hayr beşāretler göre. Eger cümle 
kasığı segirse; kız oğlan ala, evlene. Eger zekeri segirse; Ǿizzet ve hürmet bula. Eger hayanuñ iki yanı 
bir kezden segirse; darlığa düşe. Eger dübüri segirse; bir yerden bir yere gide, otura. Eger [dübürüñ] 
sağ yanı segirse; saǾādete irişe. Eger [dübürüñ] sol yanı segirse; [45b] şād ve rāhat ola. Eger sağ uyluğı 
segirse; bir ziyān irişe. Eger sol uyluğı segirse; ululardan söz işide. Eger sağ dizi segirse; pād-şāhdan 
şād ola. Eger sol dizi segirse; bir düşmānı zāhir ola. Eger sol baldurı segirse; at üzerine gele. Eger sağ 
baldurı segirse; şād ola. Eger sağ topuğı segirse; devlet bula. Eger sol topuğı segirse; devlet bula ve 
Ǿizzet bula. Eger sağ ökçesi segirse; ululuğa dege. Eger sol ökçesi segirse; husūmete düşe. Eger sağ 
ayağınuñ arkası segirse; bir ululuk bula. Eger sol ayağınuñ arkası segirse; sefere gide. Eger sağ 
ayağınuñ altı segirse; mübārek sefer kıla, murādına irişe. Eger sağ ayağınuñ baş parmağı segirse; kul-
karavaş satun ala. Eger ikinci parmağı segirse; gamdan soñra beşāret göre. Eger üçinci parmağı 
segirse; cenk ide. Eger dördinci parmağı segirse; düşmānın kahr eyleye. Eger beşinci parmağı segirse; 
ne ki isterse bula. Eger sol ayağınuñ baş parmağı segirse; cümle hācet revā ola. Eger ikinci parmağı 
segirse; bir işden eylük göre. Eger üçinci parmağı segirse; çok hayırlar göre. Eger dördinci parmağı 
segirse; hastalık göre ve-yāhūd namāza taksĮrlik ide. Eger beşinci parmağı segirse; şād ve ferah ola. 
Eger iki ayağı bir kezden segirse; hacca [46a] sefer eyleye, haccı kabūl ola inşā’allāhu teǾālā. Vallāhu 
aǾlem bi’s-savāb.                                                          

Oxford Bodleian Kütüphanesi - MS Turk. e. 112 
[2a] …22 sevine ve sefer ide, murādına ire, dimişler. Eger elinüñ sağ yanı sigirse; oğuldan, 

kızdan ya dostlardan eylük bula ve göñlindeki murādına ire. Eger kafa sigirse; mülk cihetinden ziyān 
ola, baǾzılar sefer ide, gam-gĮn gele, dimişler. Eger sağ kaş sigirse; dostları görmekdür ve şādlıkdur, 
er oğlından ya er dostlarından ve ber-hurdārlıkdur. Eger iki kaşuñ arası sigirse; dost yüzin görüp şād 
ola. Eger kaşuñ iki cānibi [2b] sigirse; hoş haber işide. Eger sağ kulak sigirse; savaş ide, baǾzılar eydür: 
hoş söz işide ve mālı ve davarı arta. Eger kulağuñ yumuşağı sigirse; bir kimse ile cenk ide, zafer bula. 
Eger [kulağuñ] delügi sigirse; eyü dostlardan eylük göre. Eger kulağuñ ardı sigirse; bir kimse ile tizlik 
ide, fursat bula. Eger kulağuñ altı sigirse; māl ve niǾmet eline gire. Eger sağ gözi sigirse; kavmiyle 

                                                
21 Yazmada sağ şeklinde yazılmış olsa da, bir önceki hüküm zaten sağ yanak ile ilgili olduğundan, buradaki 
hükmün sol yanak ile ilgili olması gerekir.  
22 Yazmanın önceki kısmı eksiktir. 
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görüşe ve eyü addur. Eger sağ [3a] göz ile sağ kaşuñ dört yanı segirse;23 az sebebden hustlık (?) yetişe. 
Eger gözüñ pıñarı sigirse; beşāretlü ola ve nĮk-bahtlu ola ve devletdür. Eger [gözüñ] kuyruğı sigirse; 
medh ü senādur ve şādlıkdur ve eyü kişiden şādlık ire. Eger [gözüñ] yukaru kapağı sigirse; şādılıkdur 
ve borcı ödene ve beşāret yetişe ve işi yüriye. Eger [gözüñ] aşağa kapağı sigirse; saǾādetdür ve bir 
ādem seve, baǾzılar dimişler: bir nesne tuta, gamlu ola. Eger gözüñ ağı sigirse; yavuz söylene. Eger 
gözüñ bebegi sigirse; Ǿilleti [3b] varısa Ǿilletden kurtula. Eger yukaru kirpügi sigirse; bir nesneyi göre 
ki görmemiş ola. Eger aşağa kirpügi sigirse; nā-gāh bir uludan şādlık yetişe. Eger burunı sigirse; şādlık 
ve baylık bula ve datlu söz işide. Eger burnuñ sağ kanadı sigirse; kaygulu ola. Eger burun ucı sigirse; 
birkaç gün hasta ola, girü eyü ola, baǾzılar dimişler ki: ululık bula. Eger burun altı sigirse; hoş haber 
işide. Eger [burun] üsti sigirse; kaygulu ola. Eger burun kanadı sigirse; [4a] gam-nāk ola. Eger [burun] 
yanı sigirse; gam yetişe, girü şādlık yetişe. Eger [burun] dĮvārınuñ sağ yanı sigirse; dostından eyü 
haber işidüp şād ola. Eger [burun] delügi sigirse; hasta ola. Eger yañak sigirse; gülecek haberdür, 
baǾzılar eydür: hastalıkdan kurtula ve sevine. Eger ağzuñ köşesi sigirse; māl ve ululık bula. Eger 
yukaru dudak sigirse; gāyib olmış kimse gele, baǾzılar eydür: seferden sağ gele ve gāyet-ile sevine. 
Eger aşağa tutak sigirse; bir haber işide ve söz keleci24 eyleye ve düşmeni zelĮl, kendü [4b] gālib ola. 
Eger tutak kenārı sigirse; şādlıkdur. Eger tutak bucağı sigirse; mālı arta. Eger tutağuñ ikisi bile sigirse; 
dostın düşinde göre, baǾzılar eydür: dostıyla görüşe. Eger dil sigirse; daǾvĮdür. Eger dilüñ yanı sigirse; 
şādlıkdur. Eger dilüñ ucı sigirse; ululık bula. Eger boğazuñ yanı sigirse; şādlıkdur. Eger [boğazuñ] 
yukaru çeñe[si] sigirse; gussalu ola. Eger [boğazuñ] aşağa çeñe[si] sigirse; gāyib gele. Eger eñek 
sigirse; cenk ide, fursat anuñ [5a] ola, baǾzılar dimişler: eylük gele, baǾzılar eydür: bir helāl rızk bula. 
Eger bıyğı sigirse; kaygulu ola. Eger boyun yanı sigirse; māl arta. Eger çevre boyun sigirse; eyü 
degüldür, tesbĮh ve tehlĮl idüp sadaka vire, tā ki ol ǾazĮmle defǾ ola. Eger [boyun] yanındaki çukurı 
sigirse; Ǿizzet ve kudret ve mertebe bula. Eger omuz sigirse; devletdür, aǾlā mertebeye ire ve göñli 
açıla. Eger çiğini25 sigirse; baylık, belki beglik bula. Eger koltuk sigirse; [5b] baylık bula. Eger bāzū 
sigirse; gitmiş nesnesi girü gele ve sevine ve devletdür, dimişler. Eger dirsek sigirse; düşmenleriyle 
cenk ide, baǾzılar eydür: sabr göre, didiler ve baylık bula. Eger bilek sigirse; düşmen üzerine gālib ola 
veya eline māl gire. Eger el sigirse; çok māl bula. Eger el arkası sigirse; haberdür ve dĮdār. Eger elüñ 
ayası sigirse; şādlıkdur, fütūh26 eline gire ve Ǿilletden kurtula, emĮn ola, [6a] baǾzılar eydür: sayrulık 
göre. Eger baş barmak sigirse; hāceti kabūl ola, Ǿizz-ü-cāhdur, gussadan emĮn olmakdur. Eger şahādet 
barmağı sigirse; gussadur, bir kimse elinden gamlu ola, tevbe eyleye. Eger orta barmağı sigirse; 
haberdür ve bir işden şād ola. Eger tahāret barmağı sigirse; baylık bula. Eger kiçi barmağı sigirse; 
hasta ola, baǾzılar dimişler: konuklık. Eger dükeli arka sigirse; gam ve düşvārlık yetişe. Eger arkanuñ 
sağ yanı sigirse; mihnet ve renc yetişe ol gün içinde. Eger arka[nuñ] [6b] ortası sigirse; beglik ve ululık 
bula. Eger yağrın sigirse; gussalu ola. Eger pehlū sigirse; ziyān yetişe, anca nālān ola. Eger bögür 
sigirse; ǾazĮz ola, baǾzılar eydür: gamdur, ammā ǾĮş ü Ǿişretdür. Eger bil sigirse; arzusına irişe. Eger 
kuşak yeri ortası sigirse; haber bula ya sefer ide, saǾādet bula. Eger gögsüñ ortası sigirse; gāyib olmışı 
var-ısa girü gele. Eger [gögsüñ] sağ yanı sigirse; bir nesneden gussa çeke. Eger gögsüñ başı sigirse; 
[7a] hulk-ıla eyü dirlik dirile. Eger [gögsüñ] aşağası sigirse; bir Ǿavrat aña düşmen ola. Eger emcek 
sigirse; halvet seferdür ve sevinmekdür. Eger miǾde sigirse; bir Ǿavrat rızkından gam-gĮn ola. Eger 
yürek sigirse; gussalu ola. Eger karın sigirse; hasta ola, girü eyü ola. Eger göbek sigirse; gussadur ve 
emekdür, baǾzılar eydür: çok mālda eylük bula. Eger göbegüñ altı sigirse; haşmet27 ve baylık bula. 
Eger uca sigirse; gamlu ola. Eger kasuk sigirse; şādlık bula. Eger [7b] oturak yeri sigirse; murāddur. 
Eger [oturak yerinüñ] sağ yanı sigirse; bühtāna uğraya. Eger zekeri sigirse; Ǿavrat eline gire ve hurrem 
ve bay ola. Eger hāye sigirse; māldur ve ǾazĮz ola. Eger dübüri sigirse; rūzı arta. Eger uyluk sigirse; 
eylük dege. Eger [uyluğuñ] taşra yanı sigirse; ulu şādiye irişe. Eger [uyluğuñ] iç yanı sigirse; gamdan 
ferah bula. Eger dizi sigirse; gussalu ola, baǾzılar dimişler: yavuz söz işide. Eger dizüñ başı sigirse; 

                                                
23 Yazmada segir- fiili sigir- şeklinde esre’li yazılmıştır. Burada ise hareke olarak üstün tercih edilmiştir. 
Bu fiilin okunuşunda harekeler esas alınmış olup; aktarmada sigir- fiili –bütün bir çeviri yazı 
yapılmadığından- kapalı e ile gösterilmemiştir. Fiilin harekesiz birkaç yazılışında ise; yazıcının kullanımı 
dikkate alınarak sigir- şeklinde okuma yapılmıştır. 
24 Yazmada: kelici/gelici. 
25 Yazmada: çigeni. 
26 Yazmada: fetūh. 
27 Yazmada: hışmet. 
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baylık bula. Eger [8a] dizüñ altı sigirse; bir kimseyile yaramaz söz söyleye. Eger incük sigirse; gussadan 
kurtula, ferah bula. Eger incigüñ içi sigirse; eyüdür. Eger baldur sigirse; çok māl bula, baǾzılar eydür: 
ardınca eyü söz söyleyeler. Eger topuk sigirse; sefere vara. Eger sağ ayak sigirse; hāceti revā ola. Eger 
sağ ökçe sigirse; dostından sevine. Eger ayağuñ tarağı sigirse; melūl ola. Eger ayağuñ altı sigirse.28 
Eger ayağuñ ulu barmağı sigirse; gāyib yetişe. Eger [8b] [ayağuñ] ikinci barmağı sigirse; eyü ola. Eger 
[ayağuñ] üçinci barmağı sigirse.29 Eger [ayağuñ] dördünci barmağı sigirse; husūmet ide, düşmen-ile 
cenk ide. Eger [ayağuñ] beşinci barmağı sigirse; gelecek haberdür. Eger [ayağuñ] dükeli barmakları 
sigirse; zafer bulmakdur. Eger [ayağuñ] barmaklar arası sigirse; ululık bula, ber-murād30 ola.31 Eger 
başuñ sol yanı sigirse; ululık ola ve şādĮ ve tarab ola. Eger alnuñ sol yanı sigirse; şādılık bula ve bir 
[9a] nesneye taleb ide, yetişe. Eger kaşuñ ucı sigirse; hayr haber işide. Eger sol gözüñ kapağı sigirse; 
şādlık bula. Eger [gözüñ] alt kapağı sigirse; kaygulu ola. Eger [gözüñ] bıñarı sigirse; ağlaya. Eger 
[gözüñ] ortası sigirse; göñli dilegin bula. Eger [gözüñ] ucı sigirse; Ǿākıbeti hayr ola. Eger yukaru 
kirpügi sigirse; gāyet hayra yetişe. Eger aşağa kirpügi sigirse; bir kimse anı doğrulığıyla aña. Eger 
[gözüñ] bebegi sigirse; bir nice kişiler diline düşe, yaramazlığıla añalar. Eger yañağı [9b] sigirse; bir iş 
ide kim andan utana, baǾzılar eydürler: ol yañağına zahm irişe. Eger ağzuñ sol köşesi sigirse; şād ola. 
Eger boğazuñ sol yanı sigirse; gussalana. Eger eñsenüñ sol yanı sigirse; şādlık ola. Eger boynuñ sol 
yanı sigirse; şādlıkdur. Eger sol omuzı sigirse; endĮşelü ola. Eger sol çiğini sigirse; eyü bahtlu ola. 
Eger sol omuzı sigirse; hoş ola. Eger dirsegi sigirse; māl bula, sevine. Eger …32 

SÖZLÜK 

Âkıl: Akıllı kimse. 
Anca: O kadar, öyle. 
Assı: Fayda. 
Aya: Avuç. 
Âzân: Kulaklar. 
Bay: Zengin. 
Bayımak: Zengin olmak. 
Ber-hurdâr: Berhudâr olan, mesut olan. 
Ber-murâd: Arzusuna kavuşan. 
Beşâret: Müjde, muştu. 
Böğrek: Böbrek. 
Börek: Böbrek. 
Bucak (Bucağ): Köşe. 
Bular: Bunlar. 
Bühtân: Yalan, iftira. 
Câh: İtibar, makam. 
Cânib: Taraf, cihet, yan. 
Cimâ’: Çiftleşme. 
Çeñe: Uç, taraf. 
Çiğin: Omuz. 
Degürmek: Eriştirmek, ulaştırmak. 
Dîdâr: Görüşme, görme. 
Dirlik dirilmek: Sağlıklı yaşamak. 
Dîvâr: Duvar. 
Duluk: Şakak. 
Dübür: Kıç, makat. 
Dükeli: Hepsi, bütün. 
Düşvâr: Güç, zor. 
                                                
28 Bu uzuvla ilgili hüküm verilmemiş. Eksiktir. 
29 Bu uzuvla ilgili hüküm verilmemiş. Eksiktir. 
30 Yazmada: bir-murād. 
31 Burada bir satır boşluk bırakılmıştır. Buradan itibaren yeni seğirme hükümleri verilmiştir.  
32 Yazmanın bundan sonraki kısmı eksiktir. 
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Ecma’în: Hepsi, cümlesi. 
Emcek: Meme. 
Eñek: Çene. 
Eye: Kaburga kemiği. 
Fütûh: Zafer, galibiyet. 
Gam-gîn: Kederli, tasalı, hüzünlü. 
Gam-nâk: Gamlı, tasalı, kaygılı. 
Gökcek (Gökçek): Güzel, sevimli, hoş. 
Görklü: Güzel, iyi, temiz. 
Gussa: Keder, kaygı, tasa. 
Hakîm: Bilgin. 
Halvet: Yalnız, tenha kalma. 
Hamr: Şarap. 
Haşmet: Büyüklük, heybet. 
Hâye: Haya. 
Hem-çünân: Böylece. 
Hod: Kendi. 
Hû (Hûy): Tabiat, mizaç, huy. 
Hulk: Huy, tabiat. 
Hurrem: Şen, sevinçli. 
Hust: Yorgun. 
İhtilâc: Seğirme. 
İrürmek: Ulaştırmak, eriştirmek. 
İsti’ânet: Yardım isteme. 
Îş ü ‘işret: Yiyip içip eğlenme. 
İzz: Ululuk, yücelik. 
Karavaş: Cariye, hizmetli. 
Keleci: Söz, lakırdı. 
Kiçi: Küçük. 
Kocmak: Kucaklamak, sarılmak. 
Melûl: Mahzun, bezmiş. 
Mihnet: Zahmet, gam, bela. 
Mutî’: İtaat eden, boyun eğen. 
Münâza’a: Ağız kavgası, çekişme. 
Nâ-gâh: Vakitsiz, ansızın, birdenbire. 
Nâlân: İnleyici, inleyen. 
Nigâr: Güzel sevgili. 
Nîk-baht: Bahtı iyi, talihli. 
Nusret: Başarı, üstünlük, yardım. 
Ökçe: Topuk, topuğun arka bölümü. 
Pehlû: Vücudun iki yanından biri, yan. 
Re’s: Baş. 
Renc: Ağrı, sızı, zahmet, sıkıntı. 
Rûz: Gün[lük] [rızık]. 
Sayru: Hasta. 
Sehl: Kolay. 
Sınmak: Kırılmak, zayi olmak, kaybolmak. 
Sürûr: Sevinç. 
Şâdi: Memnunluk, sevinçlilik. 
Ta’âm: Yemek, aş. 
Tarab: Sevinçlilik, şenlik. 
Taş (Daş): Dış. 
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Taşra: Dışarı. 
Tehlîl: Lâilâhe illallah sözünü tekrarlama. 
Tizlik: Sertlik. 
Tizrek: Derhal, çarçabuk. 
Uca: Oturacak yeri, kıç. 
Uç: Sebep, vesile. 
Vâki’: Vuku bulan, olan. 
Yağrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 
Yavu: Yitik, kaybolmuş.  
Yavuz: Fena, kötü. 
Zeker: Erkeklik organı. 
Zelîl: Aşağılanan. 
Zişt: Çirkin. 
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 Britanya Kütüphanesi - Arundel Or. 8 
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